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IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima
EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08, te nosi C E oznaku, u skladu s direktivom
EU 305/2011.

Pozega, 23.02.2018.

) Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njematka 36 11

Uredaj je predviden za povremeno loZenje. Intermittent burning appliances.

. EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08

Stednjak za centralno grijanje  Residental cookers for central heating
Tip/Typ: Termo Glas

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Ispred/front: 800 Boc¢no/side:400 Straga/back: 400 Iznad/top: 500

Koncentracija CO svedenih na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,79 [Y%]
Maksimalni radni tlak: Maximum operating pressure: 2 [bar]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 269 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output:
zagrijavanje prostora space heating output 6,0 [kW]
zagrijavanje vode water heating output 7,5 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 71,0 [%]
Drvo Wood
Tvornicki broj: Serial No:
Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0041-CPR-2020/02/03
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Uredaj ne moze biti koriSten sa zajednickim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Termo Glas-5tednjak nazivne snage 13,5 kW je jedan tip iz palete PLAMEN-ovih proizvoda koji
moZe na najbolji nacin udovoljii Vasim potrebama. Konstruiran je tako da moze zadovoljiti sve
osnovne toplinske potrebe jedne manje obiteljske kuce ili stana. Stoga Vas pozivamo da
PAZLJIVO PROCITATE OVE UPUTE, koje ée Vam omoguéiti postizanje najboljih rezultata ved
kod prve uporabe ovog Stednjaka.

Kao Stednjak, koristi se za kuhanje, petenje, prienje | grijanje, a kao kolao, slu#i za centralno
grijanje | pripremu potrone tople vode.

LoZiste stednjaka smjesteno je unutar éelicnog kotla izradenog od kotlovskog lima debijine 4
mm. Na straZnjem dijelu kotla nalaze se prikljudci 3/4" za polazni | povratni vod grijanja. Unutar
loZista ugradena je reSetka (rost).Na vratima loZista nalazi se rucni regulator za dovodenje
Zraka za izgaranja.

Vanjski izgled Stednjaka prikazan je na naslovnoj stranici ovih uputa. Osnovni dijelovi tednjaka
su izradeni iz emajliranih i pocinéanih &eliénih limova i odljevaka od kvalitetnog sivog ljeva.
Stednjake izradujemo u lijevo] | desnoj izvedbi dimnog prikljuéka. Zbog toga, kod narudZbe
stednjaka il rezervnih dijelova to treba navesti. Desni Slednjak ima dimni prikljucak na desnoj
strani, a lijevi $tednjak na lijevoj strani, kada Stednjak gledamo s prednje strane.

Tehnicki podaci
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Miere SxV xD: B4 5x83,8x594 cm
Masa: 133kg
Mazivna snaga: 13,5kW
- direktno grijanje 6,0 kW
- foplina na vodu 7. 9kW
Dimni prikljucak - gore i straga: @120 mm
Potrebni podtlak dimnjaka: 10-20Pa
Srednja temperatura dimnih plinova: 269"C
Maseni protok dimnih plinova kod nazivne snage: 15.50/s
Maksimalni radni tlak: 2bara
Koli¢ina vode u kotlu: 8.5l
Prikljucci za vodu: 34"
PreporuCeno gorivo za nazivnu snagu:
cijepana drva 4 -5kg'h
Optimalna dimenzija drveta;
opseq 20-30cm
duljina 25-35em



Uputa za postavljanje

Prilikom postavijanja stednjaka potrebno je pridrzavali se lokalnih, nacionalnib i europskih
propisa (normi).

Kada Stednjak oslobodite ambalaZe, potrebno ga je detaljno pregledati u cilju otkrivanja
eventualnih ostecenja nastalih pri transporiu. Uocena ostecenja je poirebno odmah reklamirati,
jer naknadne reklamacije necemao moci uvaziti,

U ladici za drva nalazi se pribor (lopatica za Ciscenje, Zarat | zastitna rukavica s logom
PLAMEN) i galerija koju je potrebno montirati na okvir ploce prema slici broj 1.

Slika 1

MNa odgovarajuce mjesto postavite dimni nastavak. Potrebno je voditi ratuna da spoj Stednjaka i
dimnjaka bude izveden &vrsto | nepropusno. Stednjak se prikljucuje na dimnjak standardnom
cijevi promjera @120 mm. Dimovodne cijevi moraju imati na svim mjestima odgovarajudi uspon.
MNe povezujte Stednjak s dimnjakom na kojem je vec prikljuéeno neko drugo trosilo. Potrebno je
pregledati dimnjak. da nema osteéenja i pukotina.

U prostoriju, u koju se instalira Stednjak, mora biti osiguran dovoljan dotok zraka za izgaranje.
Ukoliko je u prostoriju ugraden nekakav aspirator (napa) ili neko drugo trogilo zraka, potrebno je
kroz poseban otvor sa zastitnom mreZom, koja se ne moZe zacepiti, osigurali redovan dotok
svjezeq zraka.

Vodite raduna da se Stednjak postavi na mjesto gdje je mogué jednostavan pristup zbog
tiscenja dimovodnih kanala i dimnjaka.

Paziti da u neposrednoj blizini Stednjaka nema zapaljivih materijala i da se Stednjak smije
ugraditi samo u uobifajen prostor, gdie nema opasnosti od poZara | eksplozije. Ako takva
opasnost postoji, Stednjak se mora iskljuciti.

Potrebno je osigurati minimalne udaljenosti Stednjaka od zapaljivih predmeta, kao Sto
su: drvo, heraklit, iverica, pluto i sl. | to 800mm ispred Stednjaka | 150mm u ostalim
pravcima. Ako su materijali jos lakSe zapaljivi, kao 5to su: PVYC, poliuretan, drvena vlakna
i sl. ili su nepoznate zapaljivosti ove razmake je potrebno udvostruciti.

Kod instaliranja Stednjaka na pod od zapaljiveg materijala, mora se Stednjak postaviti na
izolacijsku negorivu podlogu. Ona mora biti u tlocrtu 800mm s prednje strane i po
150mm u ostalim pravcima oko Stednjaka.



Instalacija termo proizvoda mora biti u skladu sa svim aktualnim normama i odredbama te u skladu sa
zakonima na snazi. MontaZzu, priklju€ivanje na sustav, pustanje u rad i provjeru ispravnog rada moraju
biti izvrSeni u skladu s pravilima struke, od strane ovlastenog stru¢nog osoblja, uz potpuno postivanje
normi na snazi, kako na drzavnoj tako i na regionalnoj i opcinskoj razini zemlje u kojoj se uredaj
montira. Montazu smije vrditi samo ovlasteno osoblje koje izdaje kupcu ispunjenu i ovjerenu
potvrdu/radni nalog. Kupac je obavezan potvrdu/radni nalog ¢uvati te dati na uvid proizvodacu na
njegov zahtjev kao dokaz o izvrSenoj instalaciji termo proizvoda od strane ovlastene osobe.

Tvrtka Plamen d.o.0. ne smatra se odgovornom u slucéaju krSenja gore navedenoga te ne
odgovara za eventualne nastale poteskocée u radu proizvoda i nastale troSkove, ukoliko termo
proizvod nije instaliran od strane ovlastene osobe.

Prikljucak kotla u sustav centralnog grijanja

Kotao se mora prikljuciti u sustav centralnog grijanja s otvorenom ekspanzivnhom posudom kako u
slu€aju pregrijanja vode ne bi doslo do povecanja tlaka u sustavu (slika 4).

Preporuc¢ujemo ugradnju 4-krake mjeSajuce slavine (mi$ ventila) koja omogucéava reguliranje
temperature u polaznom vodu grijanja, a da je pri tome temperatura vode u kotlu dovoljno visoka (60 —
70°C) da se ne pojavljuje znojenje kotla i da ne dolazi do niskotemperaturne korozije. Na slici br. 5
prikazano je kako se kotao treba prikljuciti na instalaciju centralnog grijanja. Visinom H osigurati
dovoljan tlak u sistemu, da se osigura dobra cirkulacija kroz grijaca tijela. U sistemu se moze (i
pozeljno je) prikljuciti bojler. Dobro ga je prikljuciti tako da se osigura prirodna (odnosno gravitacijska)
cirkulacija koja je neovisna o pumpi. Bojler mora biti iznad nivoa peci, sa $to manjim otporima za
cirkulaciju vode (Sto krace cijevi s usponom prema bojleru).

Prije pustanja u pogon (prije prvog loZenja) provjerite da li je sustav grijanja napunjen vodom i dobro
odzracen. Otvorite sve zaporne organe. Ukljucite opto¢nu crpku.

Uputaza uporabu

Prije prve potpale, vlaznom, pa suhom krpom prebriSite sve emaijlirane plohe i plo€u za kuhanje.
Isprobaijte kako funkcionira regulator zraka i zaklopka dimovodnog kanala.

Dijelovi Stednjaka su obojani bojom otpornom na visoku temperaturu. Kod prvog lozenja ova boja
postupno stvrdnjava, pa moze doc¢i do dimljenja i karakteristi€cnog mirisa. Zbog toga se pobrinite za
dobro provjetravanje prostorije.

Upozorenje! Ako prvo lozenje nije umjereno moze doci do ostec¢enja boje.

Zbog toga prilikom prvih loZenja (najmanje 10 sati) lozite umjerenijom vatrom (punjenja trebaju biti
najvise pola preporucene koli¢ine goriva za nazivnu snagu).

Funkcioniranje Stednjaka i kvaliteta izgaranja ovise o kvaliteti goriva i dimnjaka, dobrom podesavanju
jacine vatre, Cisto¢i Stednjaka, te pravilnom lozenju. Stednjak je predviden za loZenje drvima. Lozite
samo suhim drvima. Kod loZenja vlaznim drvima nastaje ¢ada koja moze uzrokovati zacepljenje
dimnjaka. Pri eventualnom koristenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecu kalorijsku vrijednost
i da moze doci do oStecenja uredaja od pregrijavanja. Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U
mnogim otpadnim materijalima nalaze se Skodljive tvari, koje su Stetne za Stednjak, dimnjak i okolis.
Za postizanje nazivne snage preporucujemo, da dodate po dva komada drva svakih pola sata, a
regulator zraka otvorite na poziciju koja Vam za jainu vatre najbolje odgovara.

Pepeljaru treba redovito prazniti. Ne dopustite da pepeo dodiruje rostloZista, jer bi u tom slu¢aju moglo
doci do njegovog ostecenja. Za potpalu vatre moZete koristiti novinski papir i suha sitnija drva.
UPOZORENUJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.

Regulator zraka kod potpale treba biti maksimalno otvoren, a dugme poluge zaklopke, dimovodnog
kanala izvu¢emo prema van. Kod potpaljivanja vatre, kada su vanjske temperature vise od 15°C,
moze se dogoditi da u dimnjaku nema podtlaka (dimnjak slabo vuée). U tom slu€aju poku$ajte
potpaljivanjem dimnjaka ostvariti potreban podtlak. Za potpaljivanje vatre ne koristite Spirit, benzin ili
nekakvo drugo sli¢no gorivo. Ne drzite nikakve zapaljive tekucine u blizini Stednjaka.

Vrata loZista moraju uvijek biti dobro zatvorena, osim kod dodavanja goriva. Stednjak treba redovito
Cistiti i vrSiti kontrolu od strane dimnjacara ili druge stru¢ne osobe. Stednjak Cistite s izuzetnom
oprezno3cu.
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Cistiti ga samo kad je hladan, tako da se skine i ogisti gornja plo¢a i dimovodna cijev.
Odgovarajuc¢om Cetkom se stepe sloj Cade s unutrasnjosti, a kroz otvor za Cis¢enje ispod vrata
pecnice, odgovaraju¢om grabilicom izvuCe pepeo i ¢ada van. CiScenje i pregled Stednjaka
potrebno je obavezno obavitinakon duzeg prekida lozZenja.

Za CiScenje emajliranih i bojanih dijelova koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski
neagresivne deterdzente.

Snagu Stednjaka regulirate dodavanjem odredene koli€ine goriva i zraka pomocu regulatora
zraka na vratima lozista. Minimalnu snagu (laganu vatru) postici ¢ete kada smanjite dovod
zraka za izgaranje na minimum. U slucaju preopterecenja (prejake vatre) zatvorite regulator
zraka na minimum da se vatra postepeno stisa.

Kada koristite peénicu, naroCito kod pecCenja kruha ili drugog dizanog tijesta, da odozgo ne
izgori, postupite na slijedeci nacin:

- Poluga zaklopke za dimne plinove mora biti gurnuta unutra.

- Prije stavljanja pripravka u pecnicu, ona mora biti zagrijana na 170-190°C.

- Na vatru dodajete samo po 1 manji komad drveta i pecite cijelo vrijeme na slaboj vatri da
pripravak bude odozgo i odozdo jednako pecen. Preporuka je da se u tijeku pecenja
tepsija sa pripravkom jedanput okrene.

- Brzo zakuhavanje i jaCe zagrijavanje plo¢e za kuhanje postici ¢ete ako zaklopka dimnih
plinova bude otvorena, tj. dugme povuceno prema van.

Vodite raCuna da su dijelovi Stednjaka, narocito gornja plo¢a, INOX ruCke vrata loziSta i pecnice,
rukohvat, dugme zaklopke vruci, te da se Stednjakom smiju koristiti samo odrasle osobe. ZBOG
TOGAKORISTITE ZASTITNU RUKAVICU!

Na Stednjaku se ne smiju raditi nikakvi popravci i preinake. Bilo kakve zahvate na Stednjaku
smiju raditisamo ovlastene osobe, a ugradivati se smiju samo originalni rezervni dijelovi.

Za vrijeme normalnog pogona, narocito s vlaznim gorivom dolazi do taloZenja ¢ade i katrana.
Ako se zanemari redovna kontrola i CiS¢enje dimnjaka povecCava se opasnost od pozZara u
dimnjaku. U slu€aju pojave vatre u dimnjaku postupite na slijedeci nacin:

- ne upotrebljavajte vodu za gasenje

- zatvorite sve dolaze zraka u Stednjak i dimnjak

- nakon $to se vatra ugasila pozovite dimnja¢ara da pregleda dimnjak

- pozovite servisnu sluzbu, odnosno proizvodaca da pregleda Stednjak

Instalirana snaga u sustav grijanja mora biti 7,5 kW.



Rezervni dijelovi i pribor (slika 2, 3, stranica 66):

Poz. NAZIV DIJELA Poz. NAZIV DIJELA

12 Poklopac dimnog otvora 216 BocCnica

13.1 Dimni nastavak 218 Pepeljara

14 Zaklopka 219 PreCka maske

15 Pregrada 220 Zacelje ladice

16 Poklopac 222 Vodilica ladice

17 Prsten 226 Lim sekundarnog zraka

19 Pravokutni uloZak 228 Lim regulatora zraka

20 Ploc¢a 230.1 |Plast

46 Poluga zaklopke 231 Centralni lim

57 Vodilica pepeljare 233 Kutnik kotla

62 Dimna pregrada 234.1 |Zastitni lim

63 Plast ladice 239 Zastita pec¢nice

66.1 Obloga ladice vanjska 240 Nosac kotla

87 Tepsija 303 Rukohvat-dugme

88 Obloga ladice unutarnja 313 Termometar

94 Regal 317 | Zastitna kapica boCnice

98 Regal bogni 401 Staklo lozista

109 Okvir 402 Staklo pecnice

122 Rost 01-000 | Sklop pecnice

129 Postolje 03-000 | Kotao Termo Glas

130 | Okvir dimnog nastavka 06-000 | Rutka vrata ljeva

136 Vrata loZista 07-000 | Ru¢ka vrata desna

137 Regulator zraka

134 Prednjica

135 Vrata pecnice

155 Galerija

156 Nosac galerije Pribor:

157 Rucka ladice za drva-IR 801 Zarad

200 Drzac stakla 803 Lopatica za CiS¢enje

213 Poklopac otvora za Cid¢enje 804 Rucka za posluzivanje
806 Zastitna rukavica s logom PLAMEN-crvena




MONTAZA STEDNJAKA (shematski prikaz):
iy

—m—' 1. STEDNJAK
| = 2. POTROSAC TOPLINE
3. CIRKULAG. CRPKA
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5. SLAVINA ZA MIESANJE YODE

6. ODZRACNI VENTIL

7. TERMOMETAR

8. GRIJAC POTROSNE VODE

slika 4

INSTALACIJA CENTRALNOG GRIJANJA (shematski prikaz):

slika 5

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA FUNKCIONALNOST
| SIGURNQST APARATA!
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KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren, dass dieses Erzeugnis allen wichtigen Anforderungen von
EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08 entspricht, und die € Kennzeichnung gemaf
Richtlinie EU 305/2011 tragt.
Pozega, 23.02.2018

m Plamen d.o.o. c E
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 1
Dieses Gerat ist fur eine unkontinuierliche Beheizung vorgesehen. Intermittent burning appliances
EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08
Zentralheizungsofen Residental cookers for central heating
Typ/Typ: Termo Glas
Mindestabstand zu brennbaren Materialien:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vorderseite/front: 800 Seitlich/side:400 Ruckseite/back: 400 Oben/top: 500

Auf 13% O, reduzierte CO-Konzentration:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0, : 0,79 [%]
Maximaler Betriebsdruck: Maximum operating pressure: 2 [bar]
Abgastemperatur: Flue gas temperature: 269 [°C]
Nennleistung: Nominal output:
Raumbeheizung space heating output 6,0 [kW]
Wasserbeheizung water heating output 7,5 [kW]
Nutzungsgrad (Brennstoff): Energy efficiency (fuel): 71,0 [%]
Holz Wood
Werknummer: Serial No:
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung durch!  Verwenden Sie die empfohlenen Brennstoffe.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Die oben erwahnten Werte gelten nur unter getesteten Bedingungen.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Ursprungsland: Kroatien Made in Croatia
Baujahr/year of production:

Nummer der Leistungserklarung/Number of the DoP: 0041-CPR-2020/02/03
Nummer des Untersuchungslabors/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Die Anlage kann nicht mit einem gemeinsamen Schornstein verwendet werden.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Der Zentralheizungsofen Termo Glas mit dem Heizleistung von 13,5 kW ist einer von PLAMEN Ofen,
der auf alle lhre Bedurfnisse eingehl. Er ist so konstruiert, dass er alle grundiegenden
Heizbadurfnisse aines kleinen Familienhauses oder einer Wohnung baefriadigt.

Wir bitten Sie, DIESE ANWEISUNG GENAU DURCHZULESEN, wodurch Sie die besten Resultate
beraits bai der arsten Verwendung erzielen kénnan.

Der Ofen wird zum Kochen, Braten, Backen und Heizen verwendet. Der Kessel dient fir die
Zentralheizung und die Aufberaitung des Warmwassers.

Der Feuerraum des Ofens befindet sich innerhalb des 4 mm dicken, aus Blech gefertigten
Stahlkessels. Aufl der Kesselrickseite befinden sich die 3/4” Anschllisse fir den Zu - und
Ricklaufdurchfluss der Heizung. Innerhalb des Feuerraums ist ein Rostgitter eingebaut. An der
Ofentiir bafindet sich ein manueller Luftschieber flir die Luftzuluhr.

Die Ofenaufienseite ist auf der ersten Seite dieser Anleitung zu finden. Die Grundieile des Ofens
wurden aus den emaillierten und verzinkten Stahiblechen und Gussteilen aus dem hochwertigen
Grauguss gemacht. Die Ofen werden in zwei Varianien des Abgasstutzens produziert - links und
rechis, was bei der Bestellung des Ofens oder der Ersatzieile wichtig zu nennen ist. Der rechte Ofen
hat den Abgasstitzen an der rechten Seite, wenn von der vorderen Seite gesehen, und der linke an
derlinken Seile,

Technische Angaben
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MalkeBxHxT: 84.5x83,Bx594cm
Masse: 133 kg
MNennleistung: 13.5kW
- Direkibeheizung 6,0 kW
-Wasserbeheizung 7.0kW
Rauchgasanschluss - oben und ruckseitig: 3 120 mm
Benotigter Forderdruck des Schornsteins: 10-20 Pa
Durchschnittliche Abgastemperatur; 269°C
Massenabgasdurchfluss bei Nennleistung: 15.50/s
Maximaler Betriebsdruck: 2bara
Wassermenge im Kessel: 8,51
Wasseranschiuss: 3/4"

Empfohlener Brennstoff fur die Mennleistung;
Haolzscheitel 4 -5kg'h

Optimale Holzdimension:
Umfang 20-30 em
Lénge 25-35cm

"



Aufstellungsanleitung

Bei der Aufstellung des Ofens muss man sich an die nationalen, europaischen und lokalen
Varschriften fur diese Gerateart halten.

Mach dem Auspacken muss der Ofen auf Bruch im Transport geprift werden, Falls etwas
gefunden wurde, muss man gleich reklamieren, weil die spatere Reklamationen nicht
anerkannt werden.

Im Holzfach befindet sich der Zubehdr (Putzschaufel, Schireisen und Schutzhandschue mit
dem PLAMEN —Logo) und der Griff, der auf den Plattenrahmen zu montieran ist (Abbildung 1.).

Abbildung 1.

Setzen Sie den Abgasstutzen auf die entsprechende Stelle. Der Rauchrohrknie muss fest und
undurchlassig mit dem Abgasstutzen des Ofens verbunden sein. Der Nenndurchmesser des
Rauchrohrs betragt @ 120 mm. Die Rauchriéhren missen an allen Stellen die selbe Steigung
aufweisen. Verbinden Sie den Ofen mit dem Schomstein, falls schon ein anderes Gerat an ihn
verbunden ist. Der Schornstein soll auf Bruch gepruft werden.

Der Aufstellungsort muss Uber ausreichend frische Verbrennungsluft verfigen. Inwiefern in
dem Raum eine Saugvorrichiung oder ein anderes |luftverbrauchendes Gerat aufgestelit ist,
muss mitlels einer, mit sinem Schutznetz ausgestatieten, unverstopfbaren, gesonderten
Offnung eine regelmatige Frischiuftzufuhr sichergestelit werden.

Der Ofen sollte wegen Abgasstutzen- und Schornsteinreinigung leicht erreichbar sein.

Passen Sie auf, dass es in der Nahe des Ofens keine leicht entzindlichen Materialien befinden.
Der Ofen darf nur in den hitzebestandigen Raum aufgebaut werden. Im Gefahriall muss der
Ofen abgesteckt werden.

Der Mindestabstand zwischen den temperaturempfindlichen Materialien (Holz, Heraklit,
Spanplatte, Kork, etc. nach den technischen Daten) muss gesichert sein. Das heiftt 800
mm vor dem Ofen und 150 mm in die ubrigen Richtungen.

Falls die Materialien noch empfindlicher sind, wie z.B. PVC, Polyurethan, Holzfasern
usw., soll der Abstand verdoppelt werden.Bei der Aufstellung des Ofens auf einem
Boden, der aus entziindlichem Material besteht, muss der Ofen auf eine unbrennbare
Isolationsunterlage gestellt werden. Sie muss sich im Grundriss 800 mm auf der
Vorderseite und je 150 mm in den Ubrigen Richtungen um den Ofen befinden.
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Die Installation des Thermoprodukts muss gemaf aller aktuellen Normen und Verordnungen und gemaf
aller geltenden Gesetze durchgefiihrt werden. Die Montage, die AnschlieBung an das System, die
Inbetriebnahme und die Prifung vom richtigen Betrieb missen gemaly Fachregeln vom zustandigen
Fachpersonal mit volliger Beachtung der geltenden Normen durchgefihrt werden, die auf der Ebene des
Staats, der Region und der Gemeinde vom Land gelten, in dem das Gerat montiert wird.

Die Montage darf nur vom zustandigen Fachpersonal durchgefihrt werden, das dem Kaufer die
ausgeflllte und beglaubigte Bescheinigung/Arbeitsauftrag ausstellt. Der Kaufer ist verpflichtet die
Bescheinigung/den Arbeitsauftrag aufzubewahren und dem Hersteller auf seinen Antrag als Beweis fur
durchgeflhrte Installation des Thermoprodukts vom zugelassenen Personal zur Einsichtnahme zu geben.
Die Firma Plamen GmbH ist fiir das Nichtbeachten der oben genannten Regeln nicht
verantwortlich, und haftet nicht fiir eventuell entstandene Schwierigkeiten beim Produktbetrieb
und damit entstandene Kosten, wenn das Thermoprodukt vom zustiandigen Personal nicht
installiert wurde.

Kesselanschluss an das Zentralheizungssystem

Der Kessel muss an ein Zentralheizungssystem mit einem offenen Expansionsbehalter

angeschlossen werden, damit es nicht im System im Falle einer Uberhitzung des Wassers zu einer
Erhéhung des Druckes (Abbildung 4.) kommt.

Wirempfehlen den Einbau eines Vierwege-Mischventils, das eine Temperaturregelung in der
Ausgangsleitung der Heizung ermdglicht und dabei die Wassertemperatur im Kessel gentigend heif}
(60—70°C) bleibt, um ein zum Schwitzen des Kessels und einer Niedertemperaturkorrosion zu vermeiden.
Auf der Abbildung 5. ist angeflihrt, wie der Kessel an die Zentralheizungsinstallation angeschlossen
werden muss. Mit der Héhe H muss genltigend Druck im System sichergestellt werden, um eine gute
Zirkulation durch die Heizkorper gewahrleisten zu kénnen. An das System kann (und was auch
wulnschenswert ist) ein Boiler angeschlossen werden. Es ist gut, ihn anzuschlieRen, um eine naturliche,
von der Pumpe unabhangige Zirkulation (bzw. Gravitationszirkulation) sicherzustellen. Der Boiler muss
sich Uber dem Ofenniveau mit kleinstmdglichem Widerstand fir die Wasserzirkulation (Rohre mit
kleinstmoglicher Ladnge, mit einem Anstieg zum Boiler) befinden.

Vor der Inbetriebnahme (vor dem ersten Heizen) missen Sie nachprifen, ob das Heizungssystem mit
Wasser geflllt und gut durchgeliftet ist. Offnen Sie alle Absperrorgane. Umlaufpumpe einschalten.
Wahlen Sie die Position des Rostgitters abhangig von dem Warmebedarfin dem Zentralheizungssystem.

Gebrauchsanweisung

Vor dem ersten Gebrauch wischen Sie alle emaillierten Oberflachen und die Herdplatte zuerst mit einem
nassen und dann mit einem trockenen Lappen.
Die Teile von Ofen sind mit einer hitzebestandigen Farbe gestrichen. Beim ersten Heizen erlangt die Farbe
schrittweise an Festigkeit, so dass es zu einer Rauchbildung und einem charakteristischen Geruch kommen
kann. Sorgen Sie deshalb fiir eine gute Belliftung des Aufstellraumes.
Achtung! Wenn das erste Anziinden nicht maRig ist, kann es zu Beschéadigungen der Farbe
kommen.
Aus diesem Grund beim ersten Anzinden (mindestens 10 Stunden) maRiges Feuer anlegen (die
Fullungen dirfen die Halfe der empfohlenen Kraftstoffmenge fiir die Nennleistung nicht Uberschreiten).
Prifen Sie den Luftschieber und die Drosselklappe des Abgaskanals. Wie der Ofen funktioniert und die
Qualitat der Verbrennung hangt von der Kraftstoffqualitat und dem Schornstein ab, wie auch von der
Feuerregulierung, Ofensauberkeit und dem ordnungsgemalfien Verheizen. Der Ofen ist flir das Beheizen
mit Holz vorgesehen. Bitte nur mit trockenem Holz beheizen! Beim Beheizen mit feuchtem Holz entsteht
Rul, was zu einer Verstopfung des Schornsteins fihren kann. Beachten Sie bei der Verwendung von
Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben und das Gerat durch Uberhitzung beschadigt
werden kann. Bitte keinen Abfall, vor allem nicht Plastik verbrennen! In vielen Abfallmaterialien befinden
sich Schadstoffe, die dem Schornstein, Ofen und der Umgebung schaden. Um die Nennleistung zu
erreichen, empfehlen wir Ihnen, jede halbe Stunde je zwei Stiick Holz hinzuzufiigen. Offnen Sie den
Luftreglerin die Position, die Ihnen zur Erreichung des gewilinschten Feuers am meisten entspricht.
Der Aschekasten muss regelmafig entleert werden. Achten Sie darauf, dass die Asche den Rost nicht
berihrt, weil es ansonsten zu einer Beschadigung des Rostes kommen kénnte. Zum Anheizen verwenden
Sie Zeitungspapier und dinnes Kleinholz. Der Oberhalb des Aschenraums befindliche Luftregler muss
dabei maximal getffnet sein und der Hebelknopf des Abgaskanals muss eingedriickt bleiben.
WARNUNG! Verwenden Sie keinen Alkohol und Benzin fiir die Anfeuerung oder Wiederziindung.
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Wenn die AuRentemperaturen Uber 15 °C betragen, kann es beim Anheizen vorkommen, dass es
im Schornstein keinen Forderdruck (der Schornstein zieht schlecht) gibt. Versuchen Sie in
diesem Falle durch Anheizen des Schornsteins den nétigen Forderdruck zu erzielen. Verwenden
Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder irgendeinen ahnlichen Brennstoff. Flussige
Brennstoffe durfen nichtin der Nahe des Ofens gelagert werden.

Die Feuerraumtur muss, auler beim Zuflgen von Brennstoff, immer gut verschlossen bleiben.
Der Ofen muss von dem Schornsteinfeger oder einer anderem Experten regelmaRig gesaubert
und kontrolliert werden. Der Ofen muss mit besonderer Vorsicht gesaubert werden.

Er darf nurim kalten Zustand, und zwar auf diese Weise gesaubert werden, dass die obere Platte
und das Abgasrohr abgenommen und gesaubert werden.

Mit einer entsprechenden Bulrste wird der Ru® aus dem Inneren abgeburstet, der im Ofen
befindliche Blechboden wird herausgezogen und durch diese Offnung werden der Ruf und die
Asche herausgenommen. Der Ofen muss unbedingt nach einer langeren Benutzungspause
gesaubert und kontrolliert werden.

Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine
Schleifmittel oder chemisch aggressive Reinigungsmittel.

Die Ofenleistung kann durch Zufuigen einer bestimmten Brennstoff- und Luftmenge mit Hilfe des
Luftreglers reguliert werden. Die Minimalleistung (kleines Feuer) erreichen Sie, indem Sie die
Verbrennungsluftzufuhr auf Minimum stellen. Im Falle einer Uberbelastung (zu starkes Feuer)
Luftregler auf Minimum stellen, damit das Feuer langsam abflaut.

Gehen Sie bei der Benutzung des Ofens und besonders beim Backen von Brot oder ahnlichem
Hefeteig auf folgende Weise vor, um es nicht zu verheizen:

- Der Abgasklappenhebel muss nach aulden gezogen sein.

- Bevor Sie die Speise in den Ofen schieben, muss dieser auf 170 -190°C vorgewarmt
sein.

- Auf das Feuer immer nur ein kleineres Holzstlick hinzufligen und wahrend der
gesamten Zeit bei kleiner Flamme backen, damit die Speise oben und unten
gleichmafig gebacken wird. Es wird empfohlen, das Backblech wahrend des
Backens einmal umzudrehen.

- Ein rascheres Aufkochen und ein starkeres Erhitzen der Kochplatte erreichen Sie, indem
Sie die Luftklappe geodffnetlassen bzw. der Knopf eingedriickt bleibt.

Achten Sie darauf, dass die Ofenteile, besonders aber die obere Platte, die INOX Turgriffe, der
Abgasklappenhebel heil} sind. Der Ofen darf nur von Erwachsenen benutzt werden! Benutzen
Sie die Schutzhandschuhe!

Am Ofen dirfen keine Reparaturen und Anderungen vorgenommen werden! Eingriffe dirfen nur
von ermachtigten Personen durchgefuhrt werden! Es durfen nur Original- Ersatzteile eingebaut
werden!

Wahrend des normalen Betriebs, besonders mit feuchtem Brennstoff, kommt es zu einer
Ablagerung von Rufd und Teer. Erfolgt keine regelmafige Kontrolle und wird der Schornstein nicht
regelmaldig gesaubert, erhoht sich die Gefahr eines Brands im Schornstein. Fir den Fall, dass
Feuerim Schornstein entsteht, missen Sie auf folgende Weise vorgehen:

- Verwenden Sie kein Wasser zum Loschen des Feuers.

- Schlielen Sie alle Luftzugédnge zum Ofen und Schornstein.

- Nachdem das Feuer aufgehort hat, bestellen Sie den Schornsteinfeger, um den
Schornstein zu Uberprufen.

- Rufen Sie das Service bzw. den Hersteller an, um den Ofen zu uiberprifen.

Die in dem Heizungssystem installierte Leistung muss mindestens 7,5 kW betragen.
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Ersatzteile und Zubehor (Abbildung 2, 3, Seite 66):

Pos. BEZEICHNUNG Pos. BEZEICHNUNG
12 Rauchrohréffnungsdeckel 216 Seitenwand

13.1 Abgasteil 218 Aschenkasten

14 Absperrung 219 Crossbar-Maske

15 Abgasklappe 220 Schubladenrtickseite

16 Deckel 222 Schubladenfiihrungsschiene
17 Ring 226 Sekundares Luftzufuhrblech
19 Rechteckige Einlage 228 Luftreglerblech

20 Platte 2301 Mantell

46 Klappenhebel 231 Zentraler Ofenblech

57 Aschenbecherschiene 233 Kesselwinkel

62 Rauchtrennwand 234.1 | Schutzmantell

63 Schubkastenmantel 239 Ofenschutz

66.1 AuRerer Schubkastenmantel 240 Kesselunterstitzung

87 Backform 303 Handgriffknopf

88 Innerer Schubkastenmantel 313 Ofenthermometer

94 Regal 317 Schutzkappe der Herdseite
98 Seitenregal 401 Feuerraumglas

109 Rahmen 402 Ofenscheibe

122 Rost 01-000| Ofenset

129 Gestell 03-000| Kessel Termo Glas

130 Ramen abgasteil 06-000| Turgriff links

134 Vorderseite 07-000| Tiirgriff rechts

135 Ofentur

136 Feuerraumtir Zubehor:

137 Lufrregulierung/regler 801 Schiireisen

155 Griff 803 Reinigungsbesen

156 Grifftrager 804 Bedienungsgriff

157 Schaublade Griff — IR 806 Schutzhandschuh (rot, PLAMEN Logo)
200 Glastrager

213 Deckel der Reinigungsoffnung
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OFENMONTAGE (Schemadarstellung):

&

-

g

I 1. OFEN
bl | 2. WARMEVERERAUCHER
: 3. ZIRKEULATIOMSPUMPE
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EXPANSIONSBEHALTER
3. MISCHBATTERIE
6. ENTLUFTUNGSVENTIL
7. THERMOMETER
8. WASSERERHITZER
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Abbildung 4.

INSTALLATION DER ZENTRALHEIZUNG (Schemadarstellung):

I
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Abbildung 5.

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE AUF DIE FUNKTIONSFAHIGKEIT

UND SICHERHEIT DES APPARATS NICHT EINFLUSS NEHMEN, VOR.
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(EN) DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08, and has € marking affixed to it in accordance
with the Council Directive EU 305/2011.

Pozega, 23.02.2018

) Plamen ... C€
HR-34000 Pozega, Njematka 36 1
Uredaj je predviden za povremeno lozenje. Intermittent burning appliances.

. EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08

Stednjak za centralno grijanje  Residental cookers for central heating
Tip/Typ: Termo Glas

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Ispred/front: 800 Boc¢no/side:400 Straga/back: 400 Iznad/top: 500

Koncentracija CO svedenih na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,79 [Y%]
Maksimalni radni tlak: Maximum operating pressure: 2 [bar]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 269 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output:
zagrijavanje prostora space heating output 6,0 [kW]
zagrijavanje vode water heating output 7,5 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 71,0 [%]
Drvo Wood
Tvorni¢ki broj: Serial No:
Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0041-CPR-2020/02/03
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Uredaj ne moze biti koriSten sa zajednickim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

17



Termo Glas central heating residential cookers with a nominal output of 13,5 kW are only a small
part of our assortment of PLAMEN cockers which can completely satisfy your needs. The
central heating residential cookers are designed to meet the demands for thermal energy of a
smaller house or a flat. In order to achieve the best performance of the cookers, please READ
THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

As a cooker, it can be used for cooking, baking, toasling, frying and heating, while as a boiler it
can serve as a component part of the central heating system and for warm water preparation.
The firebox is enclosed in a boiler made of 4 mm thick sheet steel. At the rear side of the cooker
34" outlets for outgoing and return heating pipes are provided. Inside the firebox a grate is
installed. Manual air supply control is provided on the firebox door.

The appearance of the cooker is shown on the cover page. The basic parts are made of
enamelled and galvanized steel sheet and of high quality cast iron. The cookers with a night and
left side flue connection are both available. This should be specified when ordering the entire
appliance or spare parts thereof. A right side flue connection cooker is the one which has the
connection on the right viewed from the front side of the cooker and vice versa in terms of left
side flue connection cookers.

Technical data
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Measurements Wx Hx D: B4.5x838x50.4cm
Weight: 133kg
Rated output: 13,5kW
- direct heating 6,0 kW
-water heating 7,2 kW
Flue outlet - top and rear: 120 mm
Required negative draughtin the chimnay: 10-20 Pa
Mean flue gas temperature: 269°C
Flue gas flow at the rated output: 15.5g/s
Max. operating pressure: 2 bar
Quantity of walter in the boiler: 8,51
Water connections: 3/4"

Recommended fuel loads for rated output:

logs 4 -5kg'h
Optimum log size:

- perimeter 20-30cm
- length 25-35em
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Installation Instructions

When installing the cooker, make sure that relevant local, national and European regulations
are fully observed.

After having unpacked the cooker, inspect it carefully for possible damages in transport. Any
such damages should be immediately reported, because |late claims will not be taken into
consideration.

In the log drawer, you will find a handrail and accessories (a cleaning shovel, a poker and a
protective glove with a PLAMEN logo), which should be fixed to the top frame as shown in
Figure 1.

Figure 1

Install the flue collar in its position making sure that the connection between the cookstove and
chimney is firm and tight. The cooker is connected to the chimney with a standard flue pipe dia.
120 mm. The flue pipes should have adequate rise at all places. Do not connect the cookerto a
chimney to which another appliance has already been connectad. Make sure that the chimney
is free from any cracks and damages.

The cooker should be installed in a room with sufficient fresh air to support the combustion. If an
exhauster (hood) or similar air-consuming unit is installed in the same room, regular inflow of
fresh air should be provided through a separate opening, protected with a non-clogging grid.
Make sure thal the cooker is installed in a place allowing easy access for flue and chimney
cleaning operations.

Make sure that there are no combustibles in the immediate vicinity of the cooker, The cooker
may be installed only in a room where there is no risk of fire or explosion. In case of presence of
potential risk. the cooker must be unplugged.

Minimum clearances between the cooker and combustibles, such as wood, chipboard,
corkboard etc. should be strictly observed; in particular 800 mm in front of the cooker
and 150 mm in other directions. In case of highly inflammable materials, such as PVC,
polyurethane, pressed wood fibreboards etc., or materials of unknown inflammability,
these clearances should be doubled.

If the cooker is to be installed in a room with combustible or heat sensitive flooring, it
shall be placed on a solid, non-combustible floor protector. The floor protector must be
dimensioned to extend at least 800 mm to the front of the cooker and 150 mm to other
directions.
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The installation of the thermal product must be in compliance with all current norms and provisions as well
as with applicable laws. Fitting, connecting, putting into operation and testing for proper operation must be
carried out in accordance with the professional rules by authorised professionals while fully observing the
current norms at the national, regional and municipal levels of the country where the device is being fitted.
Fitting may be performed only by authorised professionals who are required to issue a completed and
verified certificate/work order to the customer. The customer is required to keep such certificate/work order
and present it to the manufacturer at its request as the proof that the installation of the thermal product was
carried out by an authorised professional.

The company Plamen d.o.o. will not be held responsible in case of breaching the above and will not
be liable for any difficulty in the operation of the product and cost arising from this if the thermal
product was notinstalled by an authorised professional.

Boiler connection to the central heating system

The boiler should be connected to the central heating system with open expansion tank toprevent the
creation of excessive pressure within the system in case of water overheating (Figure 4). Installation of a 4-
way mixer tap is recommended to achieve adequate temperature control in the outgoing heating conduit
while keeping the temperature of the water inside the boiler at a sufficiently high level (60 — 70°C) to avoid
creation of condensate on the boiler surface and low-temperature corrosion. Figure 5 shows how to
connect the boiler to the central heating system. The height H should be such as to ensure sufficient
pressure within the system and thus good circulation through heating units. Installation of a separate boiler
in the system is possible (and desirable). It should preferably be installed so to ensure natural (gravity)
circulation which is not dependent on a pump. The boiler should be installed above the cooker level with all
factors impeding water circulation reduced to minimum (in particular, the pipes should be as short as
possible, rising towards the boiler). Before putting into operational use (i.e. before the first firing), make
sure that the heating system is filled with water and well deaerated. Open all locking devices. Put the
circulating pump on.

Operating Instructions

Before the first firing, wipe all enamelled surfaces and cooking plate first with a wet and then with a dry
cloth. Check the air supply control and flue damper for proper operation.

The cooker parts are painted with a heat resistant paint. With the first firing, this paint gradually sets and
some fumes of a characteristic odour may be given off in the process. Therefore ventilate the room during
this phase.

Warning! The paint might be damaged if the first firing is not at moderate heat.

Therefore, with first firing of the stove (at least 10 hours), burn moderate fire (charging should not be more
than half the recommended amount of fuel for the rated power).

The cooker performance and combustion depend on the fuel quality, adequate chimney design and
maintenance, proper flame adjustment, cleanliness of the cooker and correct firing and reloading. The
cooker is designed to burn wood. Use only well-seasoned, dry wood with low moisture content to reduce
the likelihood of greasy soot (creosote) built-up on the chimney walls, which may cause clogging of the
chimney. In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and that the
device can be damaged by overheating. Do not burn the household waste, especially not any plastic
material. Many waste materials contain substances that are harmful to the cooker, the chimney and the
environment.

For best performance, i.e. to achieve the above nominal output, add two logs every half hour and set the air
control to the position that suits best the desired flame level.

Empty the ash pan regularly. The ash in contact with the firebox grate may cause damage to the grate.
Start the fire with a small amount of crumpled newspaper and well-seasoned dry kindling.

WARNING! Do not use alcohol and petrol or for ignition or re-ignition.

Set the air control to fully open position and pull out the damper rod. At outdoor temperatures above 15 °C
there might be some problems with the firing due to insufficient negative pressure within the chimney (poor
draught). In that case, try to achieve the sufficient negative pressure by firing the chimney directly. Never
use spirit, petrol or similar fuel to start the fire. Do not keep inflammable liquids near the cooker.

Keep the firebox door always firmly shut, except when reloading the cooker.
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The cooker should be regularly cleaned and inspected by a chimney sweeper or some other
qualified person. Clean the cooker with maximum caution and only when completely cooled
down. Remove and clean the top plate and flue pipe. Brush off the soot built up on the internal
walls and pull the oven bottom plate out to discharge soot and ash. Clean and inspect the cooker
every time after a prolonged suspension of operation.

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or
chemically non-aggressive detergents.

To control the flame, add fuel as necessary and control the air supply by means of the air control.
Minimum output (low flame) is achieved by setting the air supply to minimum. In case of
overload (flame too high), set the air control to minimum and wait for the flame to abate
gradually.

When using the oven, particularly for bread and other leavened dough baking, proceed, in order
to avoid burning on top, as follows:

- Flue damper rod shall be pushed inwards.

- Pre-heatthe ovento 170-190 °C

- Add only one smaller log at a time to keep the fire at a moderate level for even baking on
all sides. Itis recommendable to turn the baking pan once during the baking.

- Fast boiling and better cook plate heating is achieved with the flue damperin open
position, i.e. with the knob being pulled out.

Always bear in mind that the cooker parts, and particularly the top plate, INOX knobs, firebox
door, handrail and damper rod, are hot and that only adults may operate the cooker. FOR THAT
PURPOSE USEAPROTECTIVE GLOVE!

The cooker must not be subject to any unauthorised repairs and/or modifications. Such
operations may be performed only by qualified persons and only original spare parts should be
used.

During normal operation, particularly if the cooker is fired with wet wood, soot and tar build up,
posing a risk of fire in the chimney if it is not regularly inspected and cleaned. If the chimney
catchesfire, proceed as follows:

- Do not use water to extinguish the fire

- Close all airinlets to the cooker and chimney

- After the fire has gone out, call a chimney sweeper to inspect the chimney

- Call an authorised maintenance workshop, i.e. the manufacturer to inspect the
cooker

The installed power in the heating system should be 7,5 kW.
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Spare parts and accessories (Figure 2, 3, page 66):

P/N DESCRIPTION P/N DESCRIPTION
12 Flue gas outlet cover 216 Side plate

13.1 Flue collar 218 Ashtray

14 Flue dumper 219 Crossbar mask

15 Partition 220 Back of the drawer

16 Cover 222 Drawer mounting tray
17 Ring 226 Secondary air sheet

19 Rectangular insert 228 Air control sheet

20 Plate 230.1 Cloak

46 Dumper lever 231 Central sheet of the cooker
57 Ashtray rail 233 Boiler square

62 Flue partition 234 .1 Shield

63 Drawer 239 Oven protection

66.1 Drawer cover, outer 240 Boiler support

87 Baking pan 303 Handrail — damper rod
88 Drawer cover, inner 313 Oven thermometer

94 Oven grid 317 Side wall protection cap
98 Grid runners 401 Firebox glass

109 Frame 402 Oven glass

122 Grate 01-000| Oven assembly

129 Platform 03-000| Boiler Termo Glas

130 Frame flue collar 06-000| Door handle left

134 Front plate 07-000| Door handle right

135 Oven door

136 Firebox door

137 Air control Accessories:

155 Handrail 801 Poker

156 Main handrail holder 803 Cleaning shovel

157 Log drawer handrail IR 804 Serving handle

200 Glass holder 806 Protective glove with an attached
213 Cover of the cleaning opening PLAMEN logo-red
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COOKER INSTALLATION (schematic diagram):
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Figure 4

CENTRAL HEATING SYSTEM (schematic diagram):

1. COOKER

2. RADIATOR

3. CIRCULATING PUMP

4. OPEN EXPANSION TANK
5. MIXER TAP

6. VENT VALVE

7. THERMOMETRE

8, WATER HEATER

Figure 5

WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE MODIFICATIONS NOT AFFECTING
THE FUNCTIONALITY AND SYFETY OF THE APPLIANCE!
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DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents de
la norme EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08 et porte le marquage C € apposé

conformément a la directive du Conseil UE 305/2011.

PozZega, 23. 02. 2018

U) Plamen ... C€
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 1
Appareils a combustion intermittente Intermittent burning appliances

EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08
Cuisiniéres domestiques alimentées avec du combustible solide pour cheminée chauffage central

Le modele/Typ: Termo Glas
Distance minimale par rapport aux matériaux combustibles adjacents:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm)]
Avant/front: 800 Cobté/side: 400 Arriere/back: 400 Haut/top: 500
Emission de CO dans les produits de combustion calc. & 13%0.:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,79 [%]
Pression de service maximale: Maximum operating pressure: 2 [bar]
Température des fumées: Flue gas temperature: 269 [°C]
Sortie nominale: Nominal output:
puissance de chauffage des locaux space heating output 6,0 [kW]
puissance de chauffage de I'eau water heating output 7,5 [kW]
Efficacité énergétique (carburant):  Energy efficiency (fuel): 71,0 [%]
Bois Wood
Numéro de série: Serial No:
Lisez et suivez les instructions d'utilisation. N'utilisez que les combustibles recommandés.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Les valeurs mentionnées ci-dessus ne sont valables que dans des conditions de référence.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Fabriqué en Croatie Made in Croatia

Année de production: /year of production:
DoP Numéro:/Number of the DoP: 0041-CPR-2020/02/03

Numéro du laboratoire d'essai notifie:/Number of the notified test laboratory: NB 1015
N'utilisez pas l'appareil dans un conduit de fumée collectif.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

24



Les cuisiniéres résidentielles a chauffage central Termo Glas d'une puissance nominale de 13,5 kW ne
sont qu'une petite partie de notre assoiment de cuisinieres PLAMEN gui peuvent satisfaire
pleinement vos besoins. Les cuisiniéres residentielles a chauffage central sont congues pour
répondre aux besoins en énargie thermique d'une patite maison ou d'un appartement, Afin d'abtenir
les meilleures performances des cuisinigres, vewillez LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS,

En tant que cuisiniere, elle peut &fre wilisee pour cuisiner, cuire au four, griller, frire ef chauffer, tandis
gu'en tant que chaudiére, elle peut sarvir de composant du systéme de chauffage central at de
préparation d'eau chaude. Le foyer est enfermé dans une chaudigre en tole d'acier de 4 mm
d'épaisseur. Des sorties de 3/4" pour les tuyaux de chauffage de départ et de retour sont prévues a
larriére de la cuisiniére, Une grille est installée & lMntérieur du foyer. Une commande manuelle de
I'alimentation en air est prévue sur la porte du foyer,

L'apparence de la cuisiniere est présentée sur la page de couverture. Les pieces de base sont
fabriquées en tile d'acier émaillée et galvanisée et en fonte de haute gualité. Les cuisiniéres sont
disponibles avec un raccord de cheminés a droite et 4 gauche, Ceci doil &lre spacifie lors de |a
commande de Pappareil complet ou de ses pieces de rechange. Une cuisiniére a raccordement droit
est une culsinidre dont le raccordemant est situé A droite, vu de I'avant de la cuisiniére, et vice varsa
pour les cuisiniéres a raccordement gauche.

Données techniques
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DimensionsLxHx P 84.5x83.8x59 4 cm
Poids: 133 kg
Puissance referencée: 13,5kW
- chauffage direct 6,0 kW
- chauffage de 'eau 7. o kW
Sortie du conduit de fumee - haut et arriére: & 120 mm
Tirage negatif nécessaire dans la cheminge: 10-20Pa
Température moyenne des gaz de fumée: 269°C
Debit des gaz de combustion a la puissance nominale: 15.54q/s
Pression de fonctionnemeant maximale: 2 bar
Cuantité d'eau dans la chaudiére: 8.5l
Raccordements al'eau; 34"

Charges de combustible recommandées pour la puissance nominale:

biches 4-5ka'h
Taille optimale des bliches;

- perimetre 20-30cm
- longueur 25-35cm
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Instructions d'installation

Lors de Finstallation de la cuisiniere, veillez & ce que les réglementations locales, nationales et
européannes pertinentes solent pleinement respectées.

Aprés avoir déballe la cuisiniere, inspeclez-la soigneusement pour détecter d'éventusls
dommages survenus pendant le transport. Ces dommages doivent &tre signalés immeédiatement,
carles réclamations tardives ne seront pas prises en considération.

Dans le tirgir & bOches, vous trouverez une main courante et des accessoires (une pelle de
nettoyage, un tisonnier et un gant de protection avec un logo PLAMEN ), gui doivent étra fixes au
cadre supérieur comme indiqué surla Figure 1.

Installez e collier de conduit de fumee dans sa position en vous assurant que le raccordemeant
entre la cuisiniére et la cheminée est ferme et étanche. La cuisiniére est raccordée a la cheminée
par un conduit standard de 120 mm de diameétre. Les conduits de fumée doivent avoir une hauteur
suffisante & tous les endroits. Ne raccordez pas la cuisiniére & une cheminée a laguelle un autre
appareil a déja été raccordé. Assurez-vous que la cheminée est exempte de fissures et de
dommages.

La cuisinigre doit étre installée dans une piéce ou l'arr frais est suffisant pour alimenter la
combustion. Si un aspirateur (hotte) ou un apparell gimilaire consommant de l'air est installé dans
la méme piéce, une entrée régulitre dair frais doit éltre prévue par une ouveriure separés,
protégae par une grille non obstructive. Assurez-vous que la cuisiniere est installes dans un endroit
permettant un acces facile pour les operations de nettoyage du conduit de fumee et de la
cheminée,

Assurez-vous qu'il n'y a pas de combustibles a proximite immeédiale de la cuisiniére, La cuisinigre
doit &tre installée uniguement dans une pigéce ou il n'y a pas de risque dincendie ou d'explosion, En
cas de présence d'un risque potentiel, la cuisiniéra doit &tre débranchée.

Les distances minimales entre la cuisiniére et les matériaux combustibles, tels que le bois,
las panneaux d'aggloméré, les panneaux de liage, atc. doivent étre strictement respactées,
en particulier 800 mm devant la cuisiniére et 150 mm dans les autres directions. Dans le cas
de matériaux hautement inflammables, tels que le PVC, le polyuréthane, les panneaux de
fibres de bois pressées, etc., ou de matériaux dont l'inflammabilité est inconnue, ces
distances doivent étre doublées.

Sila cuisiniére doit étre installée dans une piéce dont le sol est combustible ou sensible ala
chaleur, alle doit étre placée sur un protecteur de sol solide ot non combustible. Le
protecteur de sol doit &tre dimensionné pour s'étendre au moins a 800 mm a l'avant de la
cuisiniére et a 150 mm dans les autres directions,
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L'installation du produit thermique doit étre conforme a toutes les normes et dispositions en vigueur ainsi
qu'aux lois applicables. L'installation, le raccordement, la mise en service et le contréle du bon fonctionnement
doivent étre effectués conformément aux regles professionnelles par des professionnels agréés en respectant
intégralement les normes en vigueur aux niveaux national, régional et municipal du pays ou l'appareil est
installé. Le montage ne peut étre effectué que par des professionnels autorisés qui sont tenus de délivrer au
client un certificat/ordre de travail ddment rempli et vérifié. Le client est tenu de conserver ce certificat/ordre de
travail et de le présenter au fabricant a sa demande comme preuve que l'installation du produit thermique a été
effectuée par un professionnel agréé.

La société Plamen d.o.o. ne pourra étre tenue responsable en cas de manquement a ce qui précéde et ne
sera pas responsable des difficultés de fonctionnement du produit et des colts qui en découlent si le
produit thermique n'a pas été installé par un professionnel agréé.

Raccordement de la chaudiére au systéeme de chauffage central

La chaudiere doit étre raccordée au systeme de chauffage central avec un réservoir d'expansion ouvert afin
d'éviter la création d'une pression excessive dans le systéme en cas de surchauffe de I'eau (Figure 4).
L'installation d'un mitigeur a 4 voies est recommandée pour obtenir un contrdle adéquat de la température dans
le conduit de chauffage sortant tout en maintenant la température de I'eau a l'intérieur de la chaudiere a un
niveau suffisamment élevé (60 - 70°C) pour éviter la création de condensat sur la surface de la chaudiére et la
corrosion a basse température. La figure 5 montre comment raccorder la chaudiére au systéme de chauffage
central. La hauteur H doit étre telle qu'elle assure une pression suffisante dans le systéme et donc une bonne
circulation dans les unités de chauffage. L'installation d'une chaudiére séparée dans le systeme est possible (et
souhaitable). Il doit de préférence étre installé de maniere a assurer une circulation naturelle (par gravité) qui ne
dépend pas d'une pompe. La chaudiére doit étre installée au-dessus du niveau de la cuisiniére et tous les
facteurs entravant la circulation de I'eau doivent étre réduits au minimum (en particulier, les tuyaux doivent étre
aussi courts que possible et remonter vers la chaudiére). Avantla mise en service (c'est-a-dire avantla premiere
mise a feu), assurez-vous que le systéme de chauffage est rempli d'eau et bien désaéré. Ouvrez tous les
dispositifs de verrouillage. Mettez la pompe de circulation en marche.

Instructions d'utilisation

Avant la premiére mise a feu, essuyez toutes les surfaces émaillées et la plaque de cuisson d'abord avec un
chiffon humide, puis avec un chiffon sec. Vérifiez le bon fonctionnement de la commande d'alimentation en air et
du clapet de conduitde fumée.

Les parties de la cuisiniére sont peintes avec une peinture résistante a la chaleur. Lors de la premiére mise a feu,
cette peinture durcit progressivement et peut dégager des fumeées a I'odeur caractéristique. Aérez donc la piéce
pendant cette phase.

Avertissement ! La peinture peut étre endommagée si le premier feu n'est pas a température modérée.
Par conséquent, lors du premier allumage du poéle (au moins 10 heures), faites un feu modéré (la charge ne
doit pas dépasser la moitié de la quantité de combustible recommandée pour la puissance nominale).

Les performances de la cuisiniére et la combustion dépendent de la qualité du combustible, de la conception et
de l'entretien adéquats de la cheminée, du bon réglage de la flamme, de la propreté de la cuisiniére et de
l'allumage et du rechargement corrects. La cuisiniére est congue pour braler du bois. N'utilisez que du bois sec
et bien séché, a faible teneur en humidité, afin de réduire le risque d'accumulation de suie grasse (créosote) sur
les parois de la cheminée, ce qui peut provoquer l'obstruction de la cheminée. En cas d'utilisation de briquettes
de bois, gardez a l'esprit que leur pouvoir calorifique est plus élevé et que I'appareil peut étre endommagé par
une surchauffe. Ne brllez pas les déchets ménagers, et surtout pas les matiéres plastiques. De nombreux
déchets contiennent des substances nocives pour la cuisiniére, la cheminée etl'environnement.

Pour obtenir les meilleures performances, c'est-a-dire pour atteindre la puissance nominal ci-dessus, ajoutez
deux blches toutes les demi-heures et réglez le contrble de I'air sur la position qui convient le mieux au niveau
de flamme souhaité.

Videz régulierement le bac a cendres. Les cendres en contact avec la grille du foyer peuvent I'endommager.
Allumez le feu avec une petite quantité de papier journal froissé et du bois d'allumage sec et bien préparé.
AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool ou d'essence pour I'allumage ou le ré-allumage.

Réglez le contrdle de I'air en position complétement ouverte et tirez sur la tige du clapet. Lorsque la température
extérieure est supérieure a 15 °C, il peut y avoir des problémes d'allumage en raison d'une pression négative
insuffisante dans la cheminée (mauvais tirage). Dans ce cas, essayez d'obtenir une pression negative
suffisante en allumant directement la cheminée. N'utilisez jamais d'alcool, d'essence ou de carburant similaire
pour allumer le feu. Ne gardez pas de liquides inflammables a proximité de la cuisiniére. Maintenez toujours la
porte du foyer fermement fermée, sauf lorsque vous rechargez la cuisiniere.
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La cuisiniére doit étre régulierement nettoyée et inspectée par un ramoneur ou une autre
personne qualifiée. Nettoyez la cuisiniere avec un maximum de précautions et uniquement
lorsqu'elle est complétement refroidie. Retirez et nettoyez la plaque supérieure et le conduit de
fumée. Brossez |la suie accumulée sur les parois internes et retirez la plaque inférieure du four
pour évacuer la suie et les cendres. Nettoyez et inspectez la cuisiniére chaque fois qu'elle a été
suspendue pendant une longue période.

Il est utilisé pour le nettoyage des pieces émaillées et peintes : savon et eau, détergents non
abrasifs ou chimiquement non agressifs.

Pour contrdler la flamme, ajoutez du combustible si nécessaire et contrélez I'alimentation en air
a l'aide de la commande d'air. La puissance minimum (flamme basse) est obtenue en réglant
I'alimentation en air au minimum. En cas de surcharge (flamme trop haute), réglez la
commande d'air au minimum et attendez que la flamme s'abaisse.

Lorsque vous utilisez le four, en particulier pour la cuisson du pain et d'autres pates levées,
procédez, afin d'éviter de braler le dessus, comme suit:

-Latige du clapet du conduit de fumée doit étre poussée vers l'intérieur.

-Préchauffezle foura 170-190 °C.

-N'ajoutez qu'une seule petite blche a la fois afin de maintenir le feu a un niveau modéré
pour une cuisson uniforme sur tous les cétés. Il est recommandé de tourner la plaque de
cuisson une fois pendantla cuisson.

-Une ébullition rapide et un meilleur chauffage de la plaque de cuisson sont obtenus
lorsque le registre de cheminée est en position ouverte, c'est-a-dire lorsque le bouton est
tiré vers I'extérieur.

Gardez toujours a I'esprit que les pieces de la cuisiniére, et en particulier la plaque supérieure,
les boutons INOX, la porte du foyer, la main courante et la tige du clapet, sont chaudes et que
seuls des adultes peuvent utiliser la cuisiniere. POUR CELA, UTILISEZ UN GANT DE
PROTECTION!

La cuisiniére ne doit pas faire I'objet de réparations et/ou de modifications non autorisées. Ces
opérations ne doivent étre effectuées que par des personnes qualifiées et seules des pieces de
rechange originales doivent étre utilisées.

En fonctionnement normal, en particulier sila cuisiniére est alimentée en bois humide, de la suie
et du goudron s'accumulent, entrainant un risque d'incendie dans la cheminée si celle-ci n'est
pas régulierementinspectée et nettoyée. Sila cheminée prend feu, procédez comme suit:

-Ne pas utiliser d'eau pour éteindre le feu

-Fermeztoutesles entrées d'air de la cuisiniére et de la cheminée.

-Une fois le feu éteint, appelez un ramoneur pour inspecter la cheminée.

-Faites appel a un atelier de maintenance agréé, c'est-a-dire au fabricant, pour
inspecterla cuisiniere.

La puissance installée dans le systéme de chauffage doit étre de 7,5 kW.
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Pieces de rechange et accessoires (Figure 2, 3, page 66):

P/N DESCRIPTION P/N DESCRIPTION
12 Couvercle de la sortie des gaz de fumée| 216 Plaque latérale

13.1 Collier de conduit de fumée 218 Bac a cendres

14 Déchargeur de fumée 219 Masque de la barre transversale
15 Cloison 220 Avrriére du tiroir

16 Couvercle 222 Plateau de montage du tiroir
17 Bague 226 Tole d'air secondaire

19 Insert rectangulaire 228 Tole de controle de l'air

20 Plateau 230.1 Manteau

46 Levier de basculement 231 Tole centrale de la cuisiniére
57 Rail pour le bac a cendre 233 Carré de chaudiére

62 Cloison du conduit de fumée 234.1 | Bouclier

63 Tiroir 239 Protection du four

66.1 Couvercle de tiroir, extérieur 240 Support de chaudiére

87 Plague de cuisson 303 Main courante - tige d'amortisseur
88 Couvercle de tiroir, intérieur 313 Thermométre de four

94 Grille du four 317 Capuchon de protection de la paroi latérale
98 Coureurs de grille 401 Verre du foyer

109 Cadre 402 Verre de four

122 Grille 01-000| Montage du four

129 Plate-forme 03-000| Chaudiére Termo Glas

130 Collier de conduit de fumée du cadre 06-000| Poignée de porte gauche

134 Plaque frontale 07-000| Poignée de porte droite

135 Porte du four

136 Porte du foyer Accessoires:

137 Contrdle de l'air

155 Rampe 801 Tisonnier

156 Support de la main courante principale | gg3 Pelle de nettoyage

157 Main courante pour tiroir a biches IR 804 Poignée de service

200 Support en verre 806 Gant de protection avec un
213 Couvercle de l'ouverture de nettoyage

logo PLAMEN-rouge
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INSTALLATION DE LA CUISINIERE (schéma):

1.CUISINIERE

- 2 RADIATEUR

i 3. POMPE DE CIRCLULATION
B3 “fh e 'L&é e, o e, St e it 4 RESERVOIR D'EXPANSION
OUVERT

5MELANGEUR
6. VALVE DE VENTILATION
7. THERMOMETRE
8.CHALIFFE-EAL

L]
o e o S B o

R T M R R R

Figure 4

SYSTEME DE CHAUFFAGE CENTRAL (schéma):

Figure 5

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT D'APPORTER DES MODIFICATIONS N'AFFECTANT
PAS LE FONCTIONNEMENT ET LA SECURITE DE L'APPAREIL !
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(CS) DEKLARACE O TOTOZNOSTI

Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni poZzadavky
EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08, a ma ( E oznaceni,

v souladu s nafizenim EU 305/2011.

Pozega, 23.02.2018.

U Plamen ... C€E
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 11
Zarizeni je urCeno pro prfechodnée topeni. Intermittent burning appliances
EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08
Sporak pro ustfedni topeni Residental cookers for central heating
Typ/Typ: Termo Glas
Minimalni vzdalenost od hoflavych materialu:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vepredu/front: 800 Boc¢né:/side:400 Vzadu:/back:400 Shora/top: 500

Koncentrace CO svedena na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,79 [%]
Maximalni pracovni tlak: Maximum operating pressure: 2 [bar]
Teplota koufovych plynu: Flue gas temperature: 269 [°C]
Vykon: Nominal output:
zahrivani prostoru space heating output 6,0 [kW]
ohfivani vody water heating output 7,5 [kW]
Stupen vyuziti (palivo): Energy efficiency (fuel): 71,0 [%]
Drevo Wood
Vyrobni Cislo: Serial No:
Prectéte navod k pouziti. Pouzivejte doporucena paliva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Vyse uvedené hodnoty plati pouze ve zkuSebnich podminkach.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemé puUvodu: Chorvatsko Made in Croatia
Rok vyroby/year of production:
Cislo Prohlaseni o vlastnostech/Number of the DoP: 0041-CPR-2020/02/03
Pocet laboratofi pro testovani/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Nepouzivejte pfistroj ve spole€ném koufi.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Termo Glas-sporak nazevni sily 13.5 kW je jednim z typu z palety PLAMEN-ovyh vyrobkl ktery
miZe na nelepsi zplsob vyhovét vasim potfebam. Konstruovan je tak aby mohl uspokojit
véehny zakladnl tepelné émti'eb jednoho mensiho rodinného domd nebo bytu. Proto vas
prosime abyste OPATRNE PRECETLY TYTO NAVODY, kieré vam umoZn( ziskani nejlepsih
vysledkd uz pfi prvnim pouZiti tohoto sporaku.

Jako sporak, pouZiva se pro vafeni, pedenl, smaZenl a obffivani, a |ako kotel, slouZi pro
centralni ohiivani a pfipravu teplé vody.

Topenisté sporaku je umisténo uvnitf ocelového kotle z kotlového plechu tlustého 4mm. Vzadu
na kotly jsou piipoje 3/4” pro vihodni a zpatedni vedeni hifani. Uvnitf topeniité je vwbudovana
mifiZe (rost). Na dvirkah topenisté jsou ruéni regulatory pro vedeni vzduchu aby se umoznilo
hofeni.

Venkovni vzhled sporaku je ukazany na nazevni strance téchto navodi. Zakladni casti sporaku
jsou vypracované z emajliovanyh a pozinkovanyh plechd a odlitin z kvalitetniho Sedého liti.
Sporaky maji levé a nebo pravé pfipojeni na komin. Proto je pfi objedndvani sporaku nebo
nahradnich dild to zapotfebi uvest. Pravy sporak ma konektor koufovodu na pravé strane kdy2

se divame na sporak z predni strany, a levy po levé strané.

Technicke udaje
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Rozméry SxVxH: B4 5x83,8x59,.4cm
Hmota: 130 kg
Vykon: 13,5kW
- piimé topeni 6,0 kW
-leplota pro vodu 7.5 kW
Pfipojka do komina - nahofe a zezadu: @120 mm
Potfebny podtlak komina: 10-20Pa
Stredniteplota koufovych phynu: 260°C
Hmotny prutok keufovych plynd pfi vwkonu: 15,5g/s
Maximalni pracovni tiak: £ bara
MnoZstvi vody v kotli: 8.5l
Pripojky na vodu: 34"
Doporucené paliva pro vykon:
nasekane loude 4-5kgh
Optimalni rezméry dieva:
objem 20-30cm
delka 25-35cm
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Mavody pro nastaveni

Pfi nastaveni sporaku je tfeba dodrZovat se lokalnih, narodnih a europskyh propisd (norem).
KdyZ sporak rozbalite, je tfeba dobfe si ho prohlédnout, aby se obévilo eventualni poskozeni k
kierému mohlo dojit v transportu. Poskozeni kteryh si viimnete je tfeba hned reklamovat,
protoie pozdéjsi reklamace nevememe do dvahy.

V Supliku je mimo dfivi take nafadi (lopatka na cisténi, pohrabovaé na uhli a ochranna rukavice
s& logem PLAMEN ) a galerie kterou je tfeba montovat na ramec desky podle obrazku &islo 1.

Obrazek 1

MNa odpovidajici misto postavie koufovou plipojku. Postarejte se aby spojeni kominu sporaku
bylo vytvofené pevné a nepropustné. Sporak se pfipojuje na komin standardni rourou 8120
mm. Roury vedouci kouf musi musi mit na kaZzdém misté odpovidajici stoupani. Nepovazujte
sporak se kominem na ktery je pfipojena jina pec. Potfebné je prohlédnout komin, jestly na ném
nahodou nejsou néjake pukliny nebo jiné poskozeni.

V mistnosti kde planujete postavit sporak musi byt zajistény dostatedny pifitok vzduchu na
hofeni. Jestly je v mistnosti instalovany jakykoliv aspirator (napa) nebo néktery jiny
spotfebovad vzduchu, tak je tfeba skrz zvlasini otvor se mfiZi, ktery se nemuZe zacpat, zajistit
radny dotok éerstvého vzduchu.

Postarejte se aby sporak byl postaveny na misto kde mu je mozno jednoduse phistoupit kvily
gisténi rourach a kominu,

Davejte pozor aby v blizkosti sporaku nebyly néjakeé lechce zapalivé materialy a aby se sporak
postavyl na obvyklé misto, kde nemuZe phspUsubit poZar a nebo eksplozi. Jestly takova
nebezpecnost egzistuje, sporak se musi vypnout.

Zapotfeby je zajistit minimalni vzdalenost spordku od zapalivych pfemétd, jako jsou:
heraklit, drevotriska, korek apod., a to B00mm pfed sporakem a 150mm v ostatnih
sméreh. Jestly se jedna o velmi lechce zapalivych materialech, jakeo jsou PVC, pliuretan,
drevéna vlaknina apod., nebo je jejich zapalivost neznama, tyto vzdalenosti je treba
zdvojnasobit.

PFi instalaci sporaku na podlahu ze zapalivych materialu, na ni se musi nastavit izolacni
nehofici podlozeni. Ona musi byt v padoryse 800mm ze pfedni strany a po 150mm v
ostatnih smérech kolem sporaku.
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Instalace termo vyrobkd ma byt v souladu se aktualnimi normami a predpisy, a v souladu se
platicimi zakony. Montaz, zapojeni na systém, pousténi do provozu a kontrola spravného provozu
musi byt konané v souladu se odbornymi pravidly, od strany schvalenych odborniku pfi piném
respektovani platnych norem, a to jak na narodni, tak na regionalni a obecni urovni zemeé ve které
se zarizeni montuje. Montaz muize byt povolena pouze pro odborné pracovnici, ktefi vydaji
zakaznikovy ovéfené potvrzeni / pracovni pfikaz. Kupuijici je povinen potvrzeni / pracovni pfikaz
uchovavat a zpfristupnit vyrobci na jeho zadost jako diikaz dokonceni instalace termo vyrobku
autorizovanou osobou.

Podnik Plamen d.o.o. nenese odpovédnost v pripadé poruseni vySe uvedeného, a neni
zodpovédny za jakékoliv problémy vyplyvajici z provozu vyrobku a zplisobené Skody,
pokud teplotni produkt neni nainstalovan opravnénou osobou.

Pripojeni kotle do system centralniho ohfrivani

Kotel se musi pfipojit do sistému centralniho ohfivani se otevifenou ekspanzivni nadobou aby v
pripadé prehfivani vody nedoslo k zvétSeni tlaku v system (obrazek 4.) doporu¢ujeme instalaci
Ctyfcipového mihajiciho kohoutku (mi$ ventilu) ktery umoznuje regulaci teploty v pocazejicim
vedeni ohfivani, a aby nedochazelo k nizkoteplotni korozi. Na obrazku Cislo 5 je ukazano jak se
kotel ma zapojit na na instalaci centralniho ohfivani. VySkou H zajistit dostatecny tlak v sistému,
aby se zajistila dobra cirkulace skrze ohfivajici téla. V sistému se muzZe (a doporuCuje se) pfipojit
bojler. Dobré je pfipojit ho tak aby se zajistila pfirodni (totiz gravitacni) cirkulace ktera je nezavisla o
Cerpadle. Bojler musi byt nad urovni sporaku, se co je mozno mensim otporem pro cirkulaci vody
(Cim kratSi trubky se vzpinanim k bojleru).

Pfed prvnim loZzenim sporaku prozkoumejte zdali je system ohfivani naplnény vodou a
osvobozeny vzduchu. Otevite vSehny zavirajici téla. Zapnite cirkulacni Cerpadlo.

Navody pro pouziti

Pfed prvnim topenim nejdfive vihkym a potom suchym hadrem, utfite vSehny emajlované plochy a
desku pro vareni. VyzkouSejte jak funguje regulator vzduchu a zaviradlo na spojeni se rourou.

Dily kamen jsou natfena barvou odolnou na vysokou teplotu. Pfi prvnim zatapéni tato barva
postupné tvrdne a mize zacit koufit véetné charakteristické viné. Proto dbejte, aby mistnost byla
dobfe provétrana.

Upozornéni! V pripadé, ze prvni stopeni neni mirné, mize dojit k poSkozeni barvy.

Z tohoto duvodu pfi prvnim topeni (Nejméné 10 hodin) udrzujte mirny ohen (loZzeni ma byt mensi
nezli polovina doporu¢eného mnozstvi paliva pro nazevni vykon).

Fungovani sporaku a kvalita vyhofeni jsou zavislé o kvalité dfivi a kominu, dobrém nastaveni sily
ohné, Cistoté sporaku, a spravné poloze. Sporak je mozno lozit dfivim, dfevénymi brikety. Lozte
pouze suchymi dfivi. Pfi lozeni vichkym dfivim, nastavaji saze které mohou pfizpusobit zacpu
kominu. PFfi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, Ze maji vy$Si kalorickou hodnotu a zafizeni
se muze poskodit prehfatim. Nespalujte nijaky odpad, zvlast plastiku. V. mnoha odpadnych
materialeh jsou Skodlivé latky, které Skodi sporaku, kominu a okoli. Pro docileni nazevni sily
doporu€ujeme aby po dva kusy dfeva kazdou pulhodinu, a regulator vzduchu otevfte v pozici ktera
vam pro silu ohné nejlépe odpovida.

Popelnik je potfeba fadné praznit. Nedovolte aby popel dotykal rost lozisté, proto ze by v tomto
pripadé mohlo dojitk jeho znecisténi. pro zatopeni mizete pouzivat papir z novin a drobngjsi tfisky.
VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni.

Regulator vzduchu pfi zatopeni ma byt maksimalné otevieny, a tlaCitko paky regulatoru na roure
popotahneme ven. PFi zatopeni, kdyz jsou venkovni teploty vi§si nez 15°C, muze se stanout Zze v
kominu neni podtlak (komin malo tahne). V tomto pfipadé zkuste zatapénim v kominu docility
potfebny podtlak. Pro zatopeni nepouzivejte Spirit, benzin, nebo jiné podobné palivo. Nepouzivejte
nijaké horici tekutiny v blizkosti sporaku.

Dvérka lozisté musi byt stale dobfe zaviena, kromé pfilozeni.
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Sporak se ma fadné Cistit a byt kontrolovany od kominika nebo jiného odbornika. Sporak
Cistte se velikou opatrnosti. Utirejte ho jen kdyZ je chladny, sesadte a utfite horni desku a
rouru. Nalezici Stétkou otfaste saze ze vnitrnosti, a skrz otvor pro Cisténi pode dvermi
trouby vytahnite popel a saze ven. Cisténi a prehlidku sporaku je tfeba provést vselijak v
pripadé delSiho nepouzivani.

K cisténi smaltovych a lakovanych €asti pouzivejte vodu a mydlo, neabrazivni nebo
chemicky neagresivni Cistici prostfedky.

Silu sporaku regulujete pfidavanim urcitého mnozstvi dfivi a vzdchu pomoci regulatoru na
vratkah lozisté. Minimalni silu (slaby ohen) docilite tak Ze zmenSite dovod vzduchu pro
hofeni na minimum. V pfipadé pretizeni (pfesilného ohné) zavfite regulator vzduchu na
minimum aby se ohen pomalu zmensil.

Kdyz pouzivate troubu, zvlast pfi pe€eni chleba nebo jiného druhu tésta, aby vam z horni
strany nevyhofrel postupte takto:

- TlaCitko paky pro kouf musi byt zastréené dovnitf.

- Pfed vkladanim véci na peceni do trouby, ona musi byt ohfatana 170-190°C.

- Na oherni pfidavejte jenom po jeden menSi kus dfeva a pecte celou dobu na mensim
ohni aby vam to bylo ze vSeh stran stejné pecené. Doporucuje se aby se béhem
peceni nadobav které peCeme jednou otocila.

- Rychlé zavafovani a silnéjsi ohfivani desky pro vareni docilite jestly regulator
provedeni koufe bude otevieny, totiz tlaCitko popotahnuté ven.

Dejte pozor na ¢asti sporaku, zvlast horni desku, INOX drzatko na dvérkah lozisté a
trouby, okolni drzatko a tlacitko regulatoru proto Ze jsou horké, kvaly Cemu se
sporakem smi zachazet jenom dospéli. KVULI TOMU POUZIVEJTE OCHRANNOU
RUKAVICI!

Na sporaku neni povoleno konat nijaké opaveni nebo zmény, ledasjaké zasahy na
sporaku smi provadét pouze odbornici, a vkladat se smi jenom originalni rezervni ¢asti.
Zavc€as normalniho provozu, zvlast se vichkym dfevem dohazi k nahromadéni sazih a
katranu. Jestly se zanedba radna kontrola a Cisténi kominu, zvétSuje se nebezpecnost
od pozaru v kominu. V pfipadé obé&veni ohné v kominé jednejte takto:

- Nepouzivejte vodu pro haseni

- Zavfite v€ehny dovody vzduchu do sporaku a komina

- Kdyz ohen uhasl, zavolejte kominika aby prohlidl komin

- Zavolejte servisni sluzbu, totiz vyrobce aby vysetfil sporak

Instalovana sila do sistému ohfivani musi byt 7,5 kW.
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Rezervni dily a pribor (obrazek 2, 3, stranka 66):

Cislo NAZEV DiLU Cislo NAZEV DiLU
pozice pozice
12 Poklop na koufovy otvor 216 Pobodi
13.1 Roura 218 Popelnice
14 Tlumic 219 PFicka masky
15 Bariéra 220 Pozadi Supliku
16 Poklop 222 Koleje zasuvky
17 Prstynek 226 Plech sekundarniho vzduchu
19 Kolmé vlozeni 228 Plech regulatoru vzduchu
20 Deska 230.1 | Plast
46 Paka regulatoru 231 Centralni plech
57 Popelnice zasuvky 233 Koutnik kotle
62 Prehrazeni pro kouf 234.1 | Ochranny plech
63 Plast’ Supliku 239 Ochrana trouby
66.1 Oblozeni Supliku venkovni 240 Podpora kotle
87 Pekac 303 Tlacitko
88 Oblozeni Supliku vnitfni 313 Termometr
94 Regal 317 Ochranny kryt bo¢ni strany
98 Regal bo¢ni 401 Sklo lozisté
109 Ramec 402 Sklo trouby
122 Rost 01-000| Trouba
129 Podstavec 03-000| Kotel Termo Glas
130 Ramec dymni pripojka 06-000| Rucicka dvefi levy
136 Dverka lozisté 07-000| Rugi¢ka dvefi doprava
137 Regulator vzduchu
134 Pfedni ¢at
135 Dvérka trouby .
155 Galerie Pribor:
156 Nosi¢ galerie 801 Hacek
157 Drzatko Supliku pro dFivi-IR 803 | Lopatka pro Cisténi
200 Drzatko skla 804 Rucka pro posluhovani
213 Poklopek otvoru pro &isténi 806 Ochranna rukavice se logem

PLAMEN-Cervena
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MONTAZ SPORAKU (schéma):

7il.—
1. SPORAK
- = 2. SPOTREBIC TEPLA
3. CIRKULACHNI CERPADLO

= %} G e %.-'.-\.-",-L e

ot vt se s 4, EXPANZIVNI OTEVRENA

28

| ot v roges NADOBA
; bl 5. BATERIE NA MICHANI vODY
| il ] 6. ODVZDUSNOVAC VENTIL
| bl 7. TERMOMETR (TEPLOMER)
| b 8. OHRIVAC UZITKOVE VODY
: &y Lo
e - H i

| 3 i |
: ¥
i

= d

M B e M R O e T MR TR R R

Obrazek 4

INSTALACE USTREDNIHO TOPENI (schéma):

I

Obrazek 5

ZADRZUJEME PRAVO NA ZMENY, KTERE uEmAqi VLIV
NA FUNKCNOST A BEZPECNOST ZARIZENI!
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(SL)  1ZJAVAOLASTNOSTIH
Izjavljamo, da ta izdelek zadovoljuje vse bistvene zahteve
EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08
ter ima v skladu z direktivo EU 305/2011 oznako (C € .

PozZega, 23.02.2018.

) Plamen .. C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 11
Naprava je za ob&asno kurjenje. Intermittent burning appliances
. EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08

Stedilnik za centralno gretje Residental cookers for central heating

Typ/Typ: Termo Glas
Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Ispred/front: 800 Bocno/side: 400 Straga/back: 400 Iznad/top: 500

Koncentracija CO je 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,79 [%]
Maksimalen delovni tlak: Maximum operating pressure: 2 [bar]
Temperatura dimnih plinov: Flue gas temperature: 269 [°C]
Nazivna moc: Nominal output:
gretje prostorov space heating output 6,0 [kW]
gretje vode water heating output 7,5 [kW]
Stopnja izkoris&enosti (gorivo): Energy efficiency (fuel): 71,0 [%]
Les Wood
Tov. §t. Serial No:
Preberite in upostevajte navodila za uporabo. Uporabljati le priporoCena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Zgoraj navedene vrednosti veljajo samo v testnih pogojih.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Drzavo izvora: Hrvaska Made in Croatia
Leto izdelave/year of production:
- Referenéna &t. Izjave o lastnosti: 0041-CPR-2020/02/03
- Identifikacijska §t. priglasenega organa: NB 1015
- Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Termo Glas - tedilnik nazivne modi 13,5 KW je en tip v paleti PLAMEN-ovih izdelkov, ki na najboljsi
nacin lahko zadovolji Vase polrebe, Konstruiran je tako, da lahko zadovolji vse osnovne toplolne
potrebe eéne manjie druZinska hie ali stanovanja. Zato Vas vabimo, da POZORNO PREBERETE TA
NAVODILA, ki Yam bodo omogodila doseganje najboligih rezultatov #2 pri prvi uporabi tega
Etedilnika.

Kol Stedilnik se uporablia za kuho, peko, praZenje in ogrevanje, kol kotel pa se uporablja za centralno
ogravanje in pripravo tople potrogne vode.

Kuriste Stedilnika se nahaja znotraj jeklenega kotla izdelanega iz kotlovske plocevine debeline 4
mm. Ma zadnjam delu kotla se nahajajo prikljuéki 3/4" za odhodni in povraini vod ogrevanja. Znotraj
kurigta so wgrajene resetke (rost). Na vratih kunisgéa se nahaja rocni regulator za dovajanje zraka za
iZgorevanje.

Zunanja podoba Stedilnika predstavijena je na naslovno strani teh navodil. Osnovni deli Stedilnika so
sestavljeni od emajliranih in pocinkanih jeklenih plogavin in odiitkov od kvalitetne sive litine.
Stedilnike gradimo v levi in desni izvedbi dimnega prikljucka, Zaradi lega je pr narotilu Stedilnika ali
rezerynih delov to potrebno navesti. Dasni Stadilnik ima dimni prikljuéek na desni strani, ko Stadinik
gledamo s prednje strane, levi pa na levi stranl.

Tehniéni podatki
= el .o I H | 0 |
[ i = | i :\-3""' R [
Fr o] I'-‘—‘—.Eu I po— g S
B . g
: 1‘[ || w—
: : | %
B o T v I o B o 3 1 &
1 | L — 3 |.r L |
Mere SxVxG: 84 5x838x584cm
Teza: 133 kg
Mazivna jakost: 13,5kW
- direkino gretie 6,0kW
- toplota za vodo T.5kW
Dimni prikljutek - zgora] in od zadaj: B 120mm
Potrebni podtlak dimnika: 10-20Pa
Srednja temperatura dimnih plinoy: 269 °C
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni jakosti: 15,50's
Maksimalni delowvni thak: 2 bara
Kolifina vode v kotlu: B.51
Prikljucki za vodo: arq”

Priporoéeno gonvo za nazivno jakost:
nasekana drva 4-5kg'h

Optimalna dimenzija drv:
obsag 20-30cm
doliina 25-35¢cm
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Navodilo za postavljanje

Pn postavijanju tedilinika potrebno je drZati se lokalnih, nacionalnih in evropskih predpisov
(norm).

Ko Stedilnik osvobodite od embalaZe, potrebno ga je nadrobno pregledati zaradi odkrivanja
eventualnih poskodb nastalih pri transportu. ZapaZene poskodbe je potrebno takoj
reklamiratl, ker pozneje reklamacije ne bomo mogli sprejeti.

V predalu za drva se nahaja pribor (lopatica za €iséenje, ZeZel| in zaséitna rokavica z logom
PLAMEN)ter galerija, ki jo je potrebno montirati na okvir plosce, kot je na sliki 1.

Slika 1

Dimni nastavek prikljucite na predvideno mesto na Stedilniku. Potrebno je upostevatito, da je
spoj Stedilnika in dimnika narejen trdno in nepropustno. Stedilnik se prikljutuje na dimnik s
standardno cevjo premera @120 mm. Dimovodnea cevi morajo imeti na vseh mestih ustreznii
vzpon. Ne povezujte Stedilnika z dimnikom, na katen je Ze prikljucen kaksen drugi porabnik.
Potrebno je pregledati dimnik, da ne bi bilo poSkodb in razpok.

\ prostoru, v katerem se ingtalira Stedilnik, mora biti zagotovljen zadosten dotok zraka za
izgorevanje. Ce je v prostor vgrajen nekaksen aspirator (napa) ali kateri drugi porabnik zraka,
potrebno je skozi posebno odpriine z zascitno mrezo, ki se ne more zaCepitl, zagotoviti reden
dotok sveZega zraka.

Upostevati o, da se stedilnik postavi na mesto, kjer je mogog enostaven pristop, zaradi
cistenja dimovodnih kanalov in dimnika.

Paziti, da v neposredni blizini Stedilnika ni vnetljivih materialov in, da se Stedilnik sme vgraditi
samo v navaden prostor, kjer ni nevarmosti od poZara in eksplozije, Ce obstaja taksna
nevarmost, stedilnik se mora izkljuciti.

Potrebno je zagotoviti minimalne oddaljenosti Stedilnika od vnetljivih predmetov, kot
so: les, heraklit, iverka, pluta in sl. in to 800 mm pred stedilnikom in 150 mm v ostalih
smereh. Ce so materiali $e lazje vnetljivi, kot so: PVC, poliuretan, lesena viaknain sl. ali
so neznane vnetljivosti, te razdalje je potrebno podvaoijiti.

Pri inStaliranju Stedilnika na tia od vnetljivega materiala, mora se Stedilnik postaviti na
izolacijsko negorljivo podlago. Ona mora biti v tlorisu 800mm s sprednje strani in po
150mm v ostalih smereh okoli Stedilnika.
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InStalacija termo izdelkov mora biti v skladu z vsemi aktualnimi predpisi in dolo¢bami ter v skladu z
veljavnimi zakoni. Montaza, priklju€itev na sistem, zagon in preverjanje pravilnega delovanja morajo
biti opravljeni v skladu s pravili stroke, s strani pooblas€enega strokovnega osebja in s popolnim
spostovanjem veljavnih norm, tako na nacionalni kot regionalni in obCinski ravni zemlje v kateri se
naprava montira. MontazZo lahko opravi le pooblas€eno osebje, ki izda kupcu izpolnjeno in overjeno
potrdilo/delovni nalog. Kupec je dolZzan potrdilo/delovni nalog hraniti in na zahtevo proizvajalca ga
datinavpogled kotdokazilo o opravljeniinstalaciji termo izdelka s strani pooblascene osebe.
Podjetje Plamen d.o.0. ne odgovarja v primeru kr$enja zgoraj navedenega in ni odgovorno za
morebitne nastale tezave in stroske, ki so nastali v zvezi z delom, vkolikor termo izdelek ni
instaliran s strani pooblas¢ene osebe.

Prikljucek kotla v sistem centralnega ogrevanja

Kotel se mora prikljuciti v sistem centralnega ogrevanja z odprto ekspanzivno posodo, da v primeru
pregrevanja vode ne bi prislo do povecanja pritiska v sistemu (slika 4).

Priporo€amo vgradnjo 4-krake meSalne pipe (varnostnega ventila), ki omogoc€a reguliranje
temperature v odhodnem vodu ogrevanja, pritem pa je temperatura vode v kotlu dovolj visoka (60 —
70°C), da se kotel ne orosi in, da ne pride do nizkotemperaturne korozije. Na sliki $t. 5 prikazano je,
kako se kotel mora prikljuciti na inStalacijo centralnega ogrevanja. Z visino H zagotoviti zadosten
pritisk v sistemu, da se zagotovi dobra cirkulacija skozi ogrevalna telesa. V sistem se lahko (in
zazeleno je) prikljuci bojler. Dobro ga je prikljuciti tako, da se zagotovi naravna (oziroma gravitacijska)
cirkulacija, ki je neodvisna od Crpalke. Bojler mora biti nad ravnijo peci, s &im manjSimi upori za
cirkulacijo vode (€im kraj$e ceviz vzponom proti bojleru).

Pred pus€anjem v pogon (pred prvim kurjenjem) preglejte, ali je sistem ogrevanja napolnjen z vodo in
dobro odzrac¢en. Odprite vse zaporne organe. VKklju€ite obto€no ¢rpalko.

Navodilo za uporabo

Pred prvi podzig z vlazno in suho krpo zbriSite vse emajlirane ploskve in ploS€u za kuhanje.
Preizkusite, kakor funkcionira regulator zraka in zaklopka dimovodnega kanala.

Deli za Stedilnik so prebarvani z barvo, ki je odporna proti visokim temperaturam. Pri prvem kurjenju
se ta barva postopno strjuje, zato se lahko pojavi dim in znacilen vonj. Zaradi tega poskrbite za dobro
prezraCevanje prostora.

Opozorilo! Ce prva kuritev nizmerna, lahko pride do poskodb barve!

Zaradi tega pri prvi kuritvi (najmanj 10 ur) kurite zmerno (polnila ne smejo biti ve¢ja kot pol
priporocene koli€ine goriva za sklicno snago).

Funkcioniranje stedilnika in kakovost izgarevanja so odvisni od kakovosti goriva in dimnika, dobrega
uravnavanja moci ognja, Cistoti Stedilnika, ter pravilnega kurjenja. Stedilnik je predviden za kurjenje z
drvi. Kurite samo s suhimi drvi. Pri kurjenju z vlaznimi drvi nastajajo saje, ki lahko povzroc€ajo
zamasitev dimnika. Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kalori¢no vrednostin da se
naprava lahko poSkoduje zaradi pregrevanja. Ne sezigajte nikakSnega odpada, posebej ne plastike.
V mnogih odpadnih materialih nahajajo se Skodljive snovi, ki so Skodljive za Stedilnik, dimnik in okolje.
Za doseganje nazivne moci priporocamo, da dodate po dva kosa lesa vsake pol vure, regulator zraka
pa odprite na pozicijo, ki Vam za mo¢ ognja najbolj ustreza.

Pepelnik je potrebno redno prazniti. Ne dovolite, da se pepel dotika reSetke kuris€a, ker bi v tem
primeru lahko prislo do poSkodovanja reSetke. Za podZig ognja lahko porabite Casopisni papirin suha
drobnejSadrva.

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno priziganje.

Regulator zraka pri podzigu mora biti maksimalno odprt, gumb vzvoda zaklopke dimovodnega
kanala pa potegnemo proti zunaj. Pri podZigu ognja, ko so zunanje temperature visje od 15°C, lahko
se zgodi, da v dimniku ni podtlaka (dimnik slabo vie€e). V tem primeru poskusite s podzigom dimnika
doseci potreben podtlak. Za podzig ognja ne sme se rabiti Spirit, bencin ali nekak§no drugo podobno
gorivo. Ne drzite nikakSnih vnetljivih tekodin v blizini Stedilnika.

Vrata kuri§€a morajo vedno biti dobro zaprta, razen pri dodajanju goriva.
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$tedi|nik je potrebno redno Cistiti in vrsiti kontrolo - dimnikar ali druge strokovne osebe.
Stedilnik Cistite z izjemno previdnostjo. Cistiti ga samo, ko je hladen, tako da se sname in
oCisti gornja plos¢a in dimovodna cev. Z ustrezno krtaco se strese plast saj z notranjosti,
skozi odprtino za CiSCenje pod vratima pecice pa se z ustrezno zajemalko izvlecejo zunaj
pepel in saje. CiSCenje in pregled Stedilnika je obvezno potrebno opraviti po daljsi prekinitvi
kurjenja.

Za CiS€enje emajliranih in obarvanih povrSin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali
kemijski neagresivna pomivalna sredstva.

Moc¢ Stedilka regulirate dodajanjem doloCene koli€ine goriva in zraka z pomocjo
regulatorja zraka na vratih kuri$¢a. Minimalno mo¢ (lahek ogenj) boste dosegli, ko boste
dovod zraka za izgorevanje zmanjSali na minimum. V primeru preobremenitve
(premoc¢nega ognja) zaprite regulator zraka na minimum, da se ogenj postopoma pojenja.
Ko rabite pecico, posebno pri pe¢enju kruha ali drugega vzhajanega testa, da od zgoraj
ne bi zgorelo, postopite na naslednjinacin:

- Vzvod zaklopke za dimne plinove mora biti porinjen noter.

- Pred postavljanjem pripravka v pecico, ona mora biti razgreta na 170-190°C.

- Na ogenj dodajate samo po 1 man;jSi kos lesa in pecite cel ¢as na slabem ognju, da
bi pripravek bil od zgoraj in od spodaj enako pecen. Priporocilo je, da se v toku
pecCenja pekac s pripravkom enkrat obrne.

- Hitro zakuhavanje in mocnejSe ogrevanje plos¢e za kuhanje dosegli boste, ¢e bo
zaklopka dimnih plinov odprta, oz. gumb povleCen proti zuna.

Upoétevajte to, da so deli Stedilnika, posebno zgornja plos¢a, INOX rocaji vrat kurisc€a in
pecice, zasCitna ograja, gumb zaklopke vroCi ter, da Stedilnik lahko rabijo samo odrasle
osebe. ZARADITEGARABITE ZASCITNO ROKAVICO!

Na Stedilniku se ne smejo delati nikakrSna popravila in prilagoditve. Posege na Stedilniku
smejo delati samo pooblasene osebe, vgraditi pa se smejo samo originalni rezervni deli.
Med normalnim pogonom, posebno z vlaznim gorivom prihaja do obarjanja saj in katrana.
Ce se zanemari redna kontrola in €iS€enje dimnika, povecuje se opasnost od pozara v
dimniku. V primeru pojava ognja v dimniku ravnajte na nasledniji nacin:

- ne uporabljajte vodo za gasenje

- zaprite vse dovode zraka v stedilnik in dimnik

- potem ko se ogenj ugasi, pokli€ite dimnikara, da pregleda dimnik

- poklicite servisno sluzbo, oziroma proizvajalca, da pregleda stedilnik

Moc inStalirana v sistem ogrevanja mora biti 7,5 k\W.
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Rezervni deli in pribor (slika 2, 3, stranica 66):

Poz. NAZIV DELA Poz. NAZIV DELA
12 Pokrovéek dimne odprtine 216 Bocnica

13.1 Dimni nastavek 218 Pepelnik

14 Zaklopka 219 Pre¢ko masko

15 Pregrada 220 Zadniji del predala

16 Pokrov 222 Vodilo predala

17 Obroé 226 Plo¢evina sekundarnega zraka
19 Pravokotni vliozek 228 Plo¢evina regulatorja zraka
20 Plos¢a 230.1 Plas¢

46 Vzvod zaklopke 231 Centralna plo¢evina

57 Vodilo pepelnika 233 Kotnik kotla

62 Dimna pregrada 234.1 Varnostna ploCevina

63 Plas¢ predala 239 Zasdita pecice

66.1 Zunanja obloga predala 240 Podpora kotla

87 Pekac¢ 303 Zascitna ograja - gumb
88 Notranja obloga predala 313 Termometer

94 Regal 317 Varnostna kapica bo¢nice
098 Regal boéni 401 Steklo kurisca

109 Okvir 402 Steklo pecice

122 Rost 01-000| Sklop pecice

129 Podstavek 03-000| Kotel Termo Glas

130 Okvir dimnog nastaveka 06-000| Rocka vrat levo

134 Predniji del 07-000| Rocka vrat desno

135 Vrata pecice

136 Vrata kuridCa

137 Regulator zraka

155 Galerija Pribor:

156 Nosilec galerije 801 Zezelj

157 Rocaj predala za drva IR 803 Lopatica za ¢i$&enje

200 Nosilec stekla 804 Rogaj za strezbo

213 Pokrov odprtine za Ciscenje 806 Varnostna rokavica z logom

PLAMEN-rdecda
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MONTAZA STEDILNIKA (shematski prikaz):
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slika 4

INSTALIRANJE CENTRALNEGA GRETJA (shematski prikaz):

slika 5

PRIDRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA!
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N3JABA O YCAMMALIEHOCTY
M3jaBrbyjemo ga je oBaj Nnpom3Bof Y carfnacHocT ca BUTHMM 3axTeBmMa
EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08, n nocw osay (( €
y cknagy ca gupektnsom EU 305/2011.

Moxera, 23.02.2018.

W) Plamen ... CE
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 11
Ypehaj je npeasuheH 3a HEKOHTUHYMPAHO NOXeHe Intermittent burning appliances
EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08
LUlTearak 3a ueHTpanHo rpejakbe  Residental cookers for central heating
Tun/Typ: Termo Glas
MunHnmanHa yoare€eHOCT o4 3anarbMBux maTtepujana:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Wcnpeg/front: 800 bo4vHo/side: 400 T[losagu/back:400 W3Hag/top: 500

KoHueHTpaumja CO ceBegeHnx Ha 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0;: 0,79 [%]
MakcumanHu pagHu npuTucak: Maximum operating pressure: 2 [bar]
Temnepartypa gMuMHUX racosa: Flue gas temperature: 269 [°C]
HomuHanHa cHara: Nominal output:
3arpejaBame npocropa space heating output 6,0 [kW]
3arpejaBat-€ BoAe water heating output 7,5 [kW]
CTteneH nckopuwhewa (ropuso): Energy efficiency (fuel): 71,0 [%]
OpBo Wood
dabpuykm 6poj: Serial No:
MpoyuuTte ynyTcTBO 3a ynoTtpeby. Kopuctute npenopyyeHa ropmea.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

ope cnomeHyTe BpeQHOCTU BaXe camMo Y UCMIUMTHMUM yCroBMMa.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
3emrba nopekna: XpBaTtcka Made in Croatia
NoanHa npounsBoawe/year of production:
Bpoj N3jaBe o ceojctBuma/Number of the DoP: 0041-CPR-2020/02/03
Bpoj nabopartopuja 3a Tectmpane/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Anapar ce He MOXe KOPUCTUTU ca UMHAYHUM OUMH-AKOM.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

45



Tepmo Mac-wnoper HomuHanwe caare 13.5 KW je jegas oo tvnoea us nanete MNAMEH-oBux
NPOMIBONAE KOJW Ha HA|B0MM HauuH Mome 0a yoosorsn Bawwm notpetama, KoHCTpYWpaH & Tako aa
MOWE 08 3300B0MLM CBE OCHOBHE noTpebe aa TONNoToM jaaHe MaH.e nopodwyHe Kkyhe wnu cTaxa.
daro Bac noawsamo na MNAXKIBHUBO NMPOMIMTATE OBA YNYTCTBA, koja he Bam omoryhiumu
NOCTHAAKE Hajbonux pasynTara aeh kog Nnpee ynoTpabe opor WNopaTa.

Hao Wnoper, KoPHCTH G2 33 KyBae, NENShEe, NPHMEeHE W Mejabe, 8 KA KOTA0, CNYHK 33 UEHTPaNHO
rpejamse 1 NpUNpemy NoTpOLWHE TOMNE BoOE.

NomuwiTe WNOPETA CMELUTEHD j& ¥ YannYHKW KoTao napaheH on koTnoackor nvsma gebrevie 4 mm. Ha
JafHam ey KOTNa HANale ce NEMKeyYUKY 347 33 NoNaadk W NOBPaTHK BOA rpejarka. Y NOWMULTY je
yrpafleHa peweTka. Ha BpamMMa NOMMILTA CE HANA3W PYyYHM perynatop 3a aosofjethe Basgyxa 3a
Warapare.

CNoreallHss Warne WNoPeTa j& NPUKAsaH Ha HACNOBHO| CTRaHW oBor ynyTeTea, CDCHOBHW A8noau
WNOPETa CY HanNpaseedd of eMANHPaHHE W NOUMHYaHMX YenWYHUX NMMOoBa W OONesaKka on
KBRNUTETHO CUBO NeBa. LUNopeTea NpasumMo Y BAPWJEHTH C NEBKMM W ASCHAM QUMHHM MPHETBY-EOM,
36or Tora, To Tpeba na ce Hapene kon Hapyybe wnoperta unv pelepedux nenoea. Lnoper ca
AECHAM OMMHAM NPUEMBYUKOM MME NDUENEYYEK HE JeCHD] CTREHW K3Aa G2 WNOPET rMeana ¢a npeaHke
CTPAHE, 3 Ca NeBUM HA NEB0j CTPaHK.

TexHU4KK NOQALMW
add g
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R
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= 3o o I ¢ B & :
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MepelUxBxI: B4 5x83,Bx584cm
Maca; 130kg
HomuHanHa cHara; 13.5kW
- AWPEKTHO FPE|ae 6.0kW
- TONNKHA KA BOAY T.5kW
JMMHA NPUEMLYSEK - MOPEe W NO3aan: @120 mm
MoTpebHd NOONPHUTHCAK OUMHAKa: 10-20 Pa
MpocauHa TEMNEpaTYPa AMMHWX TACOBa: 268°C

MaceHn NpOTOK AMMHNK racoBa KOA HoMHanHe chare:  15.5g/s

MakcHmManHW pagHn NPYTHCEEK; 2 bara
Konu-sHa soae y KoTny: 8,51
Mpsrrnsy-igK 3a sogy: 34"
Mpenopy4eHo MpUa0 3a HOMUHANHY CHary:

UenaHa gpea 4-5ka'h
OnTuManda auseHsnja apeeTa:

falath 1T 20-30cm
AyWWHA 25-35cm
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'.'IFI'I}'T[:TE-{! Jd NoCTaBMNdH=E

MpunyWEoM NocTaeMamka WNopeTa NoTpebHo j2 NPpUORMABATH G8 NOKaNHWX, HAUMOHANHWX 1
EBPONCKWX NPONKCA (HOpMIK ).

Kana wnopeT wasaaute w3 amBanaxe, Tpebate aa ra getarsHo nperneparte Aa nposepure
O3 Ciy4YajHo HWje AoWNo 00 eReHTYaNHKMX owTehera NPpUNHKoM TRaHCNopTa. AKo ce youe
Heka owTehetwa, Tpeba Mx OAMAX PEKNAMUPAETH, jeP HAKHAOHE PEKNaAMALM|E He YBaMaBaMo.
¥ chmjoum 3a apea ce Hanalu npubop (nonatuua 2a Yuwhexe, Mapad M JAWTUTHA pyKaBuLUa
¢ norom MNNAMEH-a) n ranepuja kojy Tpeba MOHTWPATH Ha PaM NNOYE, K0 LWTO j8 NpMKasaHo
HAa cnuuw Gpoj 1.

Ha ocarosapajyhe mecto noctaewTe gumHn HacTaeak, Tpeba BoguTw padvyHa ga cacTas
WnopeTa u AvuMisaka Byne Hanpasrsed YBpcTo W HenponycHo. Wnopet ce npukrbyJyje Ha
OWMHEK CTAHOAPAHOM uesw npomepa 3120 mm. Uesw Koje nposoae AWM MOPajy Ha CBUM
MecTuMa aa umajy ogroeapajyhu yonou, He nopeayme WNopaT ¢ AUMHAK0M Ha KojW je seh
NPUMErBYYEHO HEKO Apyro Tpowwno, Juveark Tpeba aa ce npernega aa Hema owTeharmka 1
MY KOTHHG.

Y NPOCTOPWjM, ¥ KOjoj C8 NOCTaRMa WNORET, Mopa BWTH OCHIypaH O0BOMkaH A0ToK Bazdyxa
33 Marapawe, AKo jg y npocTopurjy yrpafjed acnupartop (Hana) vnK HEWTO APYTo WTO TPOLLKW
Baafyx, Tpeba kpo3 nocebaH OTEOP €A JAWTHTHOM MPEXOM, KOJa C& HE MOKE JA4HENHTH,
OCUIYpaTH peaosaH OTOK CBEXET BA3OyXa.

Tpeba BogMTH payyHa 4a Ce WNoPET NOCTAEW Ha MacTo rae je moryhe jegrocraewo gohu kog
UMwherks QMMOBOOHWX KAHANE W OUMHaKE.

Tpeba naautk ga y HenocpaaHo] BNU3KHK WNOPeTa HeMa 3anarsMBWx Martepujana W na ce
WNOPET CME NOCTARMTH camMo y oBW4YHOM NPOCTORY, e HeMa ONAcCHOCTH QO noMapa |
EKCNNo3avje. AKD TAKBa ONACHOCT NOCTOJM, LWNOPET C&8 MOPE MCKbYYUTI.

Tpeba ocurypat¥ MHHWUManNHY yOarseHoOCT WNOopeTa of 3anarcWBUX npeamera, kao
WTO CY APEO, XEPaKNWT, HE2pMUa, nnyTo M cn. nTo 800 mm wenpeg wnopeTta w 150 mm
Yy oCTanMM npasuvma. AKo cy maTepujanu naxile 3anarsMBW o HaBEOEHMX, Ka0 WTO
cy: NBLU, nonuypeTtad, ApBeHe HHTW WCN. WNK Ce He 3HA KOMWKD CY 3anarbWBW, oBe
yAan-eHocTH Tpeba yaBoCTRYHWTH.

Ako ce wnopeT NOCTaAEN=d Ha Nog o0 3anansueor METﬂijE.HE, MOpa Ce CTABMTH HA
NoAnory Koja He ropw v Koja he cnyxuTi Kao waonaumja. OHa mopa bt y TnoupTty 800
mm c npeake cTpade U no 150 mm y ocTanum NpaBLyuMa OKo WnopeTa.
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WHcTanauuja Tepmo npoussofa mopa 6utn y ckrnagy ca CBUM akTyarnHum Hopmama u ogpenbama un 'y
CKrnagy ca 3akoHMMa Ha cHasn. MoHTaxy, npukrbyuMBame Ha CUCTEM, MyliTakwe Yy pag U nposepy
nucrnpasHOr paja Mopajy 6uTu M3BpPLUEHW Yy CKNady ca npasunvuma CTpyke, of cTpaHe osnawheHor
CTPYYHOr NMua, y3 NoTNyHO NOLITOBake HOPMU Ha CHa3W, Kako Ha APXXaBHOM TaKO U Ha PermoHariHom v
OMNLUTUHCKOM HNBOY 3eMJbe Y KOjoj ce ypehnaj MoHTMpa. MoHTaxy cMe BpLUMTU caMo oBnawheHo nuLe Koje
nsgaje Kynuy ucnyweHy n osepeHy notspay / pagHu Hanor. Kynay je o6asesaH notspay / pagHu Hanor
4yyBaTW M AaTW Ha yBuWA Npou3Bohayy Ha HEroB 3axTeB Kao AOoKa3 O W3BPLUEHOj MHCTanauuju Tepmo
npou3soaa of cTpaHe osnawheHor nuua.

KomnaHwuja lNnameH A.0.0. He cmaTpa ce oAroBOPHOM Yy Crlyyajy KplueHsa rope HaBeAeHor u He
oAroBapa 3a eBeHTyariHe HacTarne norewkohe y pagay npoussoaa U HacTasre TPOLLKOBE, YKOMUKO
TepMo Npou3BoA HUje MHCTanupaH oA cTpaHe oBnawheHor nuua.

Mpukrby4ak KoTnay cuctem LleHTpasriHor rpejamwa

Kotao ce Tpeba noctaBuUTK y CUCTEM rpejarba C OTBOPEHOM EKCMaH3MBHOM MOCYAOM Ada Yy Criyyajy
nperejaBana Boge He 6u gowno 4o nosehakwa Nnputrcka y cuctemy (crnivka 4).

Mpenopy4yyjemo yrpaaky YeTBOpOKpake Meluajyhe cnaBunHe (M1 BEHTMNA) Koja omoryhaea perynncamwe
Temnepatype y nonasHoM BoAy rpejana, a fa je npu ToMe TemnepaTypa Bofe Y KOTny A0BOJbHO BUCOKA
(60 — 70°C) pa ce He nojaBrbyje 3HOjeH€ KOTNa U Aa He Jonasu OO HUCKoTeMnepaTtypHe koposuvje. Ha
cnvum 6p. 5 je NpukaszaHo Kako koTao Tpeba Aa ce MpUKIbyYM Ha MPUKIbyYak LieHTparnHor rpejama.
BucnHom H Tpeba aa ce ocurypa 0oBoSbaH NpUTMcaKk y CUCTeEMy, Aa ce ocurypa gobpa umpkynaumja kpos
rpejHa Tena. Y cuctem Moxe (M NoXXerbHo je) aa ce npukby4yun 6ojnep. Jobpo je ga ce npukrbyyn ga 6um ce
ocurypana npupogHa (Tj. rpaBMTaumjcka) UmMpKynaunja Kkoja He 3aBucu og nymnu. bojnep moxe ga oyae
n3Hag HMBoa nehu, ca Hajmarwmm moryhmm oTnopom 3a umpkynaumjy Boae (Wwto je moryhe kpahe uesu ¢
yCnoHom npema 6ojnepy).

Mpe nywTaka y NoroH (Npe NpBor noxena) Tpeda NpoBepunTY Aa N je CUCTEM rpejarsa HanyHeH BOLOM U
no6po nagysaH. OTBOpUTE CBE OpraHe 3a 3aTBaparse. YKIbYy4nTe NPOTOUHY Nymny.

YnyTcTBO 32 ynotpeby

lMpe Hero wWTo NpBM NyT NoTnanuTe BaTpy, BMaXHOM Ma CYBOM KpMOM npedpuwinte cBe emajnupaHe
noBpLUMHE W nfovy 3a KyBake. Wcnpobajte kako ¢yHKUMOHMLLE perynaTop Basgyxa M noknonaw
OMMOBOJHOT KaHana.

Henoewn oa wnopeta cy 060jeHn 60jom OTMOPHOM Ha BUCOKY TeMnepaTypy. Koa npeor noxewa oa 60oja
NMOCTENEHO CTBpAHaBa, Na Moxe AohuM 0O OUMIbEHA U KapakTEPUCTUYHOr Mupuca. 36or Tora ce
no6puHuTe ga npoctopuja byae 4o6po NpoBeTpeHa.

Yno3sopene! AKo NpBO NoXeHe HUje ymepeHo Mmoxe aohu go owrtehewa 60je.

360r Tora NpUNMKOM NpBuX Nnoxekwa (Hajmarwe 10 catn) NoxuTe yMeEpPEHOM BaTpoM (MyHeHa HE CMUjY
6uTun Beha og nona npenopyyvyeHe KONU4MHe ropuea 3a HOMUHaINHy cHary).

dyHKUMOHMCaHE LINOpEeTa U KBANUTET mM3rapara 3aBMCE O KBaAnNWTETY ropuBa M AMMHaka, Aobpom
nofeluaBaky jadvHe BaTpe, YicTohu Wwnoperta n npaBunHoM noxety. LLInopeT je npeasuheH ga ce noxu
apsuma. Jloxxute camo cyBuM gpeuma. Kog noxera BrakHMM ApBuMa HacTaje yal) koja MOXe fa y3pokyje
3avenrbene guMHbaka. Kaga kopmuctute gpeeHe 6prkeTe, MMajTe Ha yMy Aa umajy Behy Kanopujcky BpeaHOCT U
Aa ce ypehaj moxe owTeTUTH nperpeearemM. He cnarbyjte HMKakaB oTnag, NoroToBo NAacTuky. Y MHOMMM
OTNagHMM MaTepujanuma ce Hanase LUTETHE CyncTaHuuje, Koje Cy LUTETHE 3a LUMNOPET, AVMHsaK Y OKOSUHY.
3a nocTtnsake HOMUHarHe cHare npenopy4vyjemMo aa gogate rno Asa Komaja ApBeTa CBakux rnona cara,a
perynaTtop Basgyxa 0TBOpUTE Ha no3unuunjy koja Bam 3a jaunHy BaTpe Hajborbe ogroeapa.

Mener-apa Tpeba peaoBHO Aa ce npasHu. HemojTe gonycTnty Aa neneo A0AMPYjE PeLLETKY NOXULITA, jep
6u y TOM criyyajy MOrmno ga ce owTeTu. 3a notnany BaTpe MOXeTe Aa KOPUCTUTE HOBUHCKM Nanup 1 cyea
CWTHa apBa.

YMNO3OPEHE! 3a notnarsuBawe BaTpe HUKag He KOPUCTUTE LMUPUTYC H OEH3UH.

Perynatop Basayxa kog notnare Tpeba aa je MakcManHo OTBOPEH, a AyrMe nosyre noknonua AMMHor
KaHana u3By4eHo Hanorbe. Koa notnane BaTtpe, kaga je Hanorby Temnepatypa usHag 15°C, moxe ga ce
Jecu Oa y OVMHaKy Hema noanputucka (aMMeak cnabo Byde). Y TOM criyvajy nokyluajTe noTtrnanom
AVMHbaKa 4a ocTBapuTe notpebaH noanpuTmcak.
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3a noTnany BaTpe HeMojTe Ja KOpUcTuUTe WnnpuT, 6€H3MH UM HEKO APYro CIIMYHO rOpuBO.
HemojTe oa opXxute HMKakBe 3anarbuBe Te4HOCTM 6nndy nopera.

Bpata noxuwTa mopajy yBek aa byay nobpo 3aTtBopeHa, ocuM Kafa gogajete gpsa. Lnopet
Tpeba pegoBHO fa ce YMCTU 1 Aa ra AMMHadap Unu Heka gpyra cTpyvyHa ocoba KOHTponuLue.
LLInopeT unctute ¢ 3y3eTHOM NaxkhoM. YMCTUTE ra camo Kag je XxnagaH, Tako Aa ce CKUHE U
OvUCTW Topkea nnova n gumosogHa ues. OgroBapajyhomM YeTKOM CKUHUTE cnoj Yahu ¢
YHYTPaLLH0CTH, a KpO3 OTBOP 3a Ynwhene ncnog Bpata pepHe, ogrosapajyhom nonatom
n3ByumTe neneo n vafh Hanosbe. O6aBe3HO OYNCTUTE U NperneaajTe WnopeT HaKoH AyXer
nepvioaa noxema.

3a unwhene emajnoBaHnx 1 060jeHNX AenoBa KOPUCTUTE BOAY U canyH, HeabpasnBHe Unm
XEMWjCKU HearpecuBHe eTepLieHTe.

CHary wnoperta perynuunTe gogasaweM ogpeheHe KonvymHe ropvsa M Basayxa nomohy
perynatopa Basgyxa Ha BpaTuma noxuwTa. MuHnmanHy cHary (naray satpy) hete noctuhu
Kaga cMawbuTe OOBOA Basdyxa 3a usrapakbe Ha MUHUMYM. Y crniyvajy npeontepehena
(npejake BaTpe) cTaBuTe perynarop Basgyxa Ha MUHUMYM [a ce BaTpa NnocTeneHo CTuLLa.
Kapa kopucTute pepHy, Hapo4MTO Ko neversa xneba nnv gpyror AM3aHor Tecta, Aa ogarope
He u3ropwu, Hanpasute cnegehe:

- MNonyra noknonua 3a AUMHe racoBe Mopa fa byae rypHyTa yHyTpa.

- lNpe cTtaBrbaka TecTa y pepHy, oHa Mopa outn 3arpejaHa Ha 170-190°C.

- Ha Batpy noagajte camo no 1 mawun Komag ApBeTa 1 neunTe Leno Bpeme Ha cnaboj
BaTpu Aa Tecto byae oarope v ogone jegHako neveH. [Npenopy4yyjeMo ga TokomM
neyer-a TENCcKjy ca TeCTOM jeJHOM OKpeHeTe.

- bp3o 3akyBaBamn-e 1 jaye 3arpeBar-e nno4ve 3a KyBawe heTte ga nocturHeTe ako
noknonaw AUMHUX racoBa Oyae OTBOPEH, Tj. AyrMe NOBYYEHO Hamnosbe.

Bogute payyHa oa cy genosu wnopeta, HapoyuTo ropwa nnoya, MHOKC pyuyke BpaTa
noXuLTa U pepHe, pykoxeaT, AyrMe noknonua Bpyhu Te fa LWNnopeTtoMm Mory fa ce cryxe
camo oapacne ocobe. 3650 TOTA KOPUCTUTE 3AWLWTUTHY PYKABULY!

Ha wnopeTy He cMmejy Oa ce paje HUKaKBu nonpasum v npenpasun. buno kakee nonpaeke
Ha wnopeTy cMejy Aa page caMo oBnawTeHe ocobe, a yrpafuBatu ce cmejy camo
OPUrMHAaIHN pe3epBHU OENOBMU.

Y Bpeme HopMarsrHor paja, Hapo4YnTo C BIIaXXHUM rOpMBOM [0rasn 00 Tanoxena Yahu un
KaTpaHa. AKO ce 3aHeMapu pefoBHa KOHTpona v Yynwhewe gMmeaka, nosehasa ce
OMacHOCT oA NoXapa y AuMHaKky. Y cnyyajy nojase BaTpe y AMMHaKy HarnpasuTe
cnepehe:

- He kopuctute Bogy 3a rawiewe

- 3aTBOpuTE CBE 40BOAE Basgyxa Y LUMNOPET U ANMHaK

- HakoH rawemna BaTpe no3oBuTe AMMH-a4yapa ga npernega auMmbak

- Mo3oBuTe cepBUC crnyXby, ogHOCHO nNpousBohaya ga npernega wnopeTt

[MocTaBrbeHa cHara y cuctemy rpejawa mopa ga éyae 7,5 kW.
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Pe3epBHu genosu n npubop (cnuka 2, 3, ctpaHuua 66):

Mos. HA3UB OEJNA Mos. HA3UB OEJNA
12 Moknonau, AMMHor oTBOpa 216 BouHunua
13.1 OvmHM HacTaBak 218 MNenerpapa
14 Moknonau, AMMHOr KaHana 219 Mpeyka macke
15 Mperpaga 220 3avyere uoke
16 Moknonad, 222 Bogunuua dpuroke
17 MpcTteH 226 JInm cekyHoapHor Basayxa
19 MpaBoyraoHu ynoxak 228 Ilum perynatop Basayxa
20 Mnoya 230.1 MnawT
46 Monyra 3aknonke 231 LleHTpasnHu num
57 Bogunuua nenerbape 233 Opxxay kotna
62 HAnmHa nperpapa 2341 | 3awTUTHW NUm
63 MnawT dwmoke 239 3awTtnTa pepHe
66.1 OMoT chroke — BatbCku 240 Moppluka KoTna
87 Tencuja 303 PykoxBaT-ayrme
88 OMOT huroke - yHyTpaLLHn 313 TepmomeTap
94 Peran 317 3alwTnTHa Kanuua 6o4He cTpaHuue
98 Peran 604HM 401 Crakno noxuwra
109 Pam 402 Crtakno pepHe
122 Pewwetka (pocT) 01-000| Cknon pepHe
129 MocToree 03-000| Kotno Termo Glas
130 Pam auMmHor HacTaBka 06-000 | Pyuka BpaTa nesa
134 Mpeagwmua 07-000| Py4ka BpaTa gecHa
135 BpaTta pepHe
136 BpaTta noxuwTa
137 Perynatop Basgyxa
155 lanepvja
156 Hocau ranepuja Mpu6op:
157 PyuHa coumoka 3a gpsa-VIP 801 YKapau
200 [pkay cTakna 803 Jlonatuua 3a unwhewe
213 Moknonal, oTBopa 3a unwhere 804 Pyuka 3a nocnyxusatse
806 3awTnTHa pykaBuue C Norom

NMMAMEH-upBeHa
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MOHTAXA WTEOQHAKA (wemaTck npukaz);

7il.—
1. WTEOHAK
t 54 2. NMOTPOLWAY TOMNMHE

3. LIMPKYNALIMOHA MyMIA

28

= %} G e %.-'.-\.-",-L e

&

ok e, it e e 4 FKCMAHSWMBHA OTBOPEHA
nocyoa

5. CNABWHA 3A MELLAHSE BOOE

6. BEHTWN 3A WCNYIUTAHE
BASOYXA

7. TEPMOMETAP

8, M’PEJAY NOTPOLWHE BOOE

Cnwvea 4

MHCTANALWJA LEHTPANHOI NPEJAHA (WwemaTcKi NnpUKas):

Cnwuea 5

3AOPXABAMO NPABO HA MPOMEHE KOJE HE YTHYY HA
OYHKUWOHANHOCT W CUIYPHOCT AMNAPATAI

a1



O$WIADCZENIE ZGODNOSCI

Niniejszym oswiadczamy, iz produkt jest zgodny z kluczowymi wymogami
dyrektywy EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08 oraz posiada oznaczenie
c E , zgodnie z dyrektywa EU 305/2011.

Pozega, 23.02.2018.

) Plamen ..
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 11
Urzadzenie jest przewidziane do palenia przerywanego.  Intermittent burning appliances

EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08
Kuchenka centralnego ogrzewania  Residental cookers for central heating
Tip/Typ: Termo Glas
Minimalna odlegtos¢ od materiatéw zapalnych:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Z przodu/front:800 Z boku/side:400 Z tytu/back: 400 Ponad/top: 500

Koncentracja CO przeliczona na zawartos¢ 13%0:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0.: 0,79 [%]
Maksymalne cisnienie robocze: Maximum operating pressure: 2 [bar]
Temperatura spalin: Flue gas temperature: 269 [°C]
Moc znamionowa: Nominal output:
grzanie przestrzeni space heating output 6,0 [kW]
grzanie wody water heating output 7,5 [kW]
Stopien wykorzystania (paliwo):  Energy efficiency (fuel): 71,0 [%]
Drewno Wood
Numer fabryczny Serial No:
Zapoznaj sie z instrukcjg obstugi i zasadami uzytkowania!  Uzywaj wytacznie zalecanych paliw.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Wyzej wymienione wartosci wazne sg wytgcznie w warunkach prowadzenia badan.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

Kraju pochodzenia: Chorwacja Made in Croatia

Rok produkciji/year of production:

Numer deklaracji wtasciwosci uzytkowych/Number of the DoP: 0041-CPR-2020/02/03

Numer notyfikowanego laboratorium badawczego/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Urzadzenia nie mozna uzywac ze wspolnym kominem.

Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TERMO GLAS-piec kuchenny o nominalne] mocy 13,5 kW jest jadng z wielu kuchenek firmy PLAMEMN,
kidre moga w idealny sposdb zaspokois Panstwa potrzeby. Skonstrucwany jest tak, aby zaspokajad
podstawowe potrzeby grzewcze jednego rodzinmego domu lub mieszkania. Zachecamy Panstwa do
UWAZNEJ LEKTURY NINIEJSZEJ INSTRUKC.JI, abyscie 7 jej pomoca juz przy pierwszym uyciu pieca
kuchennego mogli uzyskacd jak najlepsze rezultaty.

Jako kuchenka przeznaczona jest do golowania, pieczenia, smazenia | grzania, jako kociot shuzy do
ograewania centralnego | przygotowywania clephe) wody wiyvtkowe|.

Palenisko pleca umieszczone jest wewnalrz stalowego kotla wykonanego z blachy kotiowej o grubosci
Amm. W tylnej czesci kotla znajdujg sie preylgcza wodne zasilania | powrotu o Srednicy 347, Wewnatrz
paleniska whudowana jest kratka (ruszt), Na drzwiczkach paleniska znajduje sig reczny regulator dophywu
powietrza da spalania.

Szatlg zewnealrzng pieca kucheannago przedstawiono na okladee niniejsze] instrukejl. Podstawowe czesa
pieca zostaly wykonane z emaliowane] | ccynkowane] blachy stalowej oraz odlewdw z wysokiej jakosc
szarego Zeliwa. Piece kuchenne produkowane sg w dwach wersjach: z otworem wylotowym spalin z lewej i
prawe| strony, Dokonujge zamawienia kuchenki lub czesci zamiennych naleiy podac odpowiednia jaj
warsie, Prawostronna kuchenka ma otwdr wylolowy z prawe| strony, gdy patrzymy na nig 2 przodu, 8
lewostronna 2 lawaj.

DANE TECHNICZNE

o i - 1 - . R
e — pb | £ e AT %f i 1
T % |
|
I
L I
-] " s
o R o [ o (BT - 08 5 | &
[ o | B — s!_ L |
Wymiary Sz, x Wx Dl.: Bd Hx83 Bx504cm
Masa: 130kg
Moc Znamionowa:; 13,5 KW
-ogrzewanie bezposrednie 6,0 kW
-ciaph pochodzgce = wody T.5EW
Preytgoza dymowe - Ztyhu i Z gory: £ 120mm
Wymagane podcignienie komina; 10-20Pa
Srednia lemperatura spalin: 26970
Masowe natezenie przephawu spakin prey
MOCY ZNamicnowej: 15,595
Maksymalne cisnienie robocze; 2 bar
Nosé wody w kotle: 8,51
Przytacze dowody: /4"

Zatecane paliwo prey mocy Znamioncwej;

drewno 4 =5ka'h
Dphymalne wymiary drewna;

obwdd 20=30cm
dhugoss 25-35em
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Instrukcja montazu

Przy montowaniu pieca kuchennego nalezy przestrzegad lokainych, narodowych |
europejskich przepisdw (norm). Po rozpakowaniu piec nalely uwaZnie obejrzec, w celu
sprawdzenia, czy nie zostal uszkodzony w czasie transportu. ZauwaZone uszkodzenia nalezy
zgtosic natychmiast, gdyz reklamacje po czasie nie beda uznawane.

W szufladzie na drewna znajdujg sie przyrzady dodatkowe (lopatka do czyszezenia,
pogrzebacz i rekawica ochronna z logo PLAMEN) oraz galeryjka, ktorg nalezy zamontowac
zgodnie z rysunkiemnr 1.

Rysunek 1

W odpowiednim miejscu wyznaczonym spalinowych, Malezy 2wrdcicé szczeqdlng uwage na fo,
aby piec kuchenny i komin byly ze sobg polgczone mocno i szczelnie, Piec kuchenny podigeza
sig do komina za pomoca standartowe] rury o srednicy 120 m. Rury dymowe musza miec
odpowiedni kgt wzniesienia. Nie nalezy podigczad pieca kuchennego do kemina, do ktdrego juZ
zostalo podigczone inne urzadzenie. Nalezy sprawdzic, czy komin nie jest uszkodzony lub
pekniety.

W pomieszczeniu, w ktdrym instaluje sie piec kuchenny musi byc zapewniony dostateczny
przephyw powietrza, JezZeli w pomieszczeniu wbudowany jest juz jakis aspirator (np.
pochtaniacz pary) lub inne tego typu urzgdzenie ssgce, nalezy zapewnit staly doptyw swiekego
powietrza poprzez specjalny otwdr wyposazony w siatke zabezpieczajaca, ktdra uniemozliwi
jego zapychanie sie.

Przy instalowaniu pieca kuchennego nalezy miec na uwadze latwy dostep do niego, ze wzgledu
na koniecznost czyszezenia kanatow dymowych | komina.

MNale?y uwazal, aby w bezposrednim sgsiedziwie pieca kuchennego nie znajdowaly sie
rmateriaty latwopalne. Piec mozna zamontowad jedynie w zwyklym pomieszczeniu, w ktdrym
nie wyslepuje zagroZzenie pozarem ani wybuchem. Jesli takie niebezpieczenstwo wyslapi, piec
kuchenny nalezy wylaczyc.

Konieczne jest zapewnienie minimalnej odleglosci pieca kuchennego od przedmiotow
tatwopalnych, takich jak: drewno, heraklit, ptyty wiorowe i plyty z korka itp., tj. B00Omm z
przodu i po 150mm z pozostalych stron. Jesli materialy s3 jeszcze latwie palne, jak np.:
PCV, poliuretan, wlokna drewniane itp. lub nie jest znany ich stopien palnosci
wspomniane odleglosci nalezy podwoic.

W przypadku instalacji pieca kuchennego na podiodze wykonanej z palnego materiatu,
piec nalezy postawié na materiale izolacyjnym i niepalnym. PodloZe to powinno byé
ustawione B00mm z przodu i po 150mm z pozostatych stron pieca kuchennego.
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Instalacja produktéw termicznych musi by¢ zgodna z wszystkimi obowigzujgcymi normami i postanowieniami
oraz zgodna z obowigzujgcymi przepisami. Montaz, przytgczenie do systemu, uruchomienie i sprawdzenie
prawidtowego funkcjonowania muszg by¢é wykonane zgodnie z zasadami profesji, przez uprawniony
profesjonalny personel, z peinym poszanowaniem rzadzgcyh norm, zaréwno na poziomie krajowym jak i na
poziomie regionalnym i lokalnym w kraju, w ktéorym urzgdzenie jest zamontowane. Montaz powinien by¢
wykonany wytgcznie przez uprawniony personel, ktory wydaje nabywcy wypetnione i potwierdzone
zaswiadczenie/kolejnos¢ pracy. Nabywca jest zobowigzany zachowac zaswiadczenie/kolejnos¢ pracy i da¢ do
wgladu producentowi na jego prosbe jako dowdd wykonanej instalacji produktu termicznego przez osobe
uprawniona.

Firma Plamen d.o.o. nie ponosi odpowiedzialnosci w przypadku naruszenia powyzszego i nie ponosi
odpowiedzialnosci za ewentualne powstate problemy w funkcjonowaniu produktu i poniesione koszty,
jesli produkt termiczny nie zostat zainstalowany przez osobe uprawniona.

Podtaczenie kotta do systemu ogrzewania centralnego

Kociot nalezy podigczy¢ do systemu ogrzewania centralnego z otwartym zbiornikiem ekspansyjnym, ktéry
zapobiega wzrostowi cisnienia w systemie w przypadku przegrzania wody (rysunek 4). Zaleca sie wbudowanie
czterodrogowego zaworu mieszajgcego, ktory umozliwia regulacje temperatury obiegu grzewczego przy
réwnoczesnym zapewnieniu dostatecznie wysokiej temperatury wody w kotle (60 — 70 °C), dzieki czemu nie
dochodzi do tzw. pocenia sie kotta i chroni go przed korozjg niskich temperatur. Sposéb podtgczenia kotta do
instalacji centralnego ogrzewania zostat przedstawiony na rysunku nr 5. Wysokos¢ H zapewnia dostateczne
ci$nienie w systemie sprzyjajgce dobrej cyrkulacji. Do systemu mozna (i zaleca sie) podtgczy¢ bojler i to
najlepiej w sposoéb, ktory zapewnia naturalng (grawitacyjng) cyrkulacje niezalezng od pompy. Bojler powinien
by¢ zainstalowany ponad piekarnikiem, w sposdb zapewniajgcy jak najmniejszy opor przeptywu wody
(mozliwie jak najkrotsze rury wzniesione w kierunku bojlera).

Przed uruchomieniem (pierwszym rozpaleniem) nalezy sprawdzic, czy system ogrzewania jest odpowietrzony i
wypetniony woda. Nalezy otworzy¢ wszystkie zawory odcinajgce i uruchomi¢ pompe obiegowa.

Instrukcja obstugi

Przed pierwszym uzyciem, wszystkie powierzchnie emaliowane i ptyte grzejng nalezy przetrze¢ wilgotna, a
nastepnie suchg szmatkg. Nalezy wyprébowac prawidtowo$¢ dziatania regulatora przeptywu powietrza i
zaworu kanatu dymowego.

Czesci piecow sg malowane farbg odporng na gorgca. Podczas pierwszego palenia moze wydziela¢ sie dymi
charakterystyczny zapach, ktérego przyczyna jest stopniowo utwierdzanie sie farby. Z powodu tego powinno
zapewnic¢ intensywnie wietrzanie pomieszczenia.

Ostrzezenie! Uzycie nieumiarkowanej iloS¢ paliwa przy pierwszym rozpalaniu moze wywotac
uszkodzenie farby.

Z tego powodu, pierwszego rozpalania (przynajmniej 10 godzin) powinno sie dokona¢ przy umiarkowanym
ogniu (ilosci paliwa nie powinny przekraczaé potowy ilosci zalecanych przy mocy nominalnej).

Funkcjonowanie pieca kuchennego i jakos$¢ procesow spalania zalezy od jakosci stosowanego paliwa i komina,
regulacji intensywnosci ognia, czystosci pieca kuchennego oraz prawidtowego rozpalania. Do rozpalania pieca
zaleca sie stosowanie drewna. Nalezy uzywac jedynie suche drewno. Uzywanie mokrego skutkuje
powstawaniem sadzy, ktéra moze zapcha¢ komin. Uzywajgc brykietow drzewnych nalezy pamietac, ze
majg one wyzszg kalorycznosc¢ i ze urzgdzenie moze ulec uszkodzeniu w wyniku przegrzania. Nie nalezy
pali¢ zadnych odpaddw, szczegdlnie nie tworzyw sztucznych. Wiele materiatbw odpadowych zawiera
szkodliwe substancje, ktére mogg niekorzystnie wptywac na kuchenke, komin i otoczenie. W celu uzyskania
nominalnej mocy, zaleca sie dorzucanie dwoch kawatkéw drewna w odstepie poétgodzinnym i ustawienie
regulatora przeptywu powietrza w pozycji najbardziej odpowiedniej w odniesieniu do pozgdanej intensywnosci
ognia.

Popielnik nalezy regularnie czysci¢. Popidt nie powinien dotykaé rusztu paleniska, gdyz mégtby go uszkodzic.
Do podpatki mozna uzy¢ gazety lub suchych, drobniejszych drewienek.

OSTRZEZENIE! Nie uzywac¢ alkoholu i benzyny do zaptonu lub ponownego zaptonu.

Przy rozpalaniu regulator przeptywu powietrza powinien by¢ ustawiony w maksymalnej pozycji, a przycisk
zaworu kanatu dymowego nalezy zwolni¢ (wycisng¢). Przy rozpalaniu ognia, gdy zewnetrzna temperatura
przekracza 150°C, w kominie moze zabrakng¢ ciggu (komin stabo ciggnie). Wowczas nalezy zapewnic
dodatkowy cigg poprzez rozpalenie komina. Do rozpalania ognia nie wolno uzywac spirytusu, benzyny, ani
innego paliwa tego rodzaju. W poblizu pieca kuchennego nie nalezy przechowywac zadnych fatwopalnych
cieczy.

Drzwiczki paleniska powinny by¢ zawsze szczelnie z5a5mknie,te; otwiera sie je jedynie w trakcie dodawania
paliwa.



Piec kuchenny nalezy regularnie czysci¢ i zapewni¢ statg kontrole komina przez kominiarza lub
inne uprawnione osoby. Piec kuchenny nalezy czysci¢ przy zachowaniu szczegolnej
ostroznosci. Czysci sie go wytgcznie, gdy jest zimny poprzez zdjecie i wyczyszczenie gornej
ptyty i rury dymowej. Przy pomocy specjalnie do tego przeznaczonej szczotki usuwa sie
warstwe sadzy z wnetrza, a poprzez otwér do czyszczenia umieszczony pod drzwiczkami
piekarnika przy pomocy odpowiedniego przyrzgdu usuwa sie popidt i sadze. Czyszczenia i
przegladu pieca nalezy obowigzkowo dokonywac po dtuzszej przerwie w jego uzytkowaniu.

Do czyszczenia emalii i czesci lakierowanych uzywa¢ wody i mydta, niesciernych lub
chemicznie nieagresywnych detergentow.

Moc pieca kuchennego reguluje sie poprzez doktadanie odpowiedniej ilosci opatu i powietrza
przy pomocy regulatora przeptywu powietrza umieszczonego na drzwiczkach paleniska.
Minimalng moc (wolny ogien) otrzymuje sie poprzez zredukowanie doptywu powietrza do
minimum. W przypadku nadmiernego obcigzenia (pojawienie sie zbyt duzego ognia) regulator
przeptywu powietrza nalezy ustawi¢ w minimalnej pozycji, aby ogien stopniowo wygasat.

W celu unikniecia przypalenia sie wypieku z wierzchu, w przypadku pieczenia chleba lub
innych podobnych wypiekdéw z ciasta rosngcego nalezy postgpi¢ w nastepujgcy sposob:

- DZwignie zaworu przeptywy spalin wsung¢ do wewnatrz.

- Wypiek nalezy wstawi¢ do piekarnika uprzednio rozgrzanego do temperatury 170-
190°C.

- Do ognia nalezy dodawac jedynie po kawatku drewna lub piec caty czas na stabym
ogniu tak, aby wierzchnia i spodnia strona upiekty sie rownomiernie. Zaleca sie
jednokrotne odwrécenie blachy z wypiekiem podczas pieczenia.

- Szybsze zagotowanie i silniejsze rozgrzanie ptyty grzejnej mozna osiggnaé poprzez
otwarcie zaworu przeptywu spalin, tj. przez zwolnienie przycisku.

Nalezy zwraca¢ uwage na to, ze poszczegolne czesci pieca kuchennego, w szczegdlnosci
gorna ptyta grzejna, INOX uchwyty drzwiczek paleniska i piekarnika, przycisk zaworu sg
gorgce oraz, ze piec kuchenny jest przeznaczony jedynie dla oséb petnoletnich. Z TEGO
POWODU ZALECAMY UZYWANIE REKAWICY OCHRONNEJ!

Nie wolno dokonywac¢ Zadnych samodzielnych napraw ani zmian w piecu kuchennym.
Wszystkie czynnosci naprawcze powinny by¢ wykonane przez osoby do tego uprawnione, a
przy wymianie powinno sie uzywac jedynie oryginalnych czesci zamiennych.

W czasie normalnego uzytkowania, szczegdlnie w przypadku stosowania wilgotnych paliw
dochodzi do odktadania sie sadzy i substancji smolistych. Zaniedbanie kontroli i regularnego
czyszczenia komina zwieksza zagrozenie pozarem. W przypadku pojawienia sie ognia w
kominie, nalezy postgpi¢ w nastepujgcy sposéb:

- Do ttumienia ognia nie nalezy uzywac¢ wody;

- Nalezy zamkng¢ wszystkie doptywy powietrza do pieca kuchennego oraz komina;

- Po ugaszeniu ognia nalezy wezwaé¢ kominiarza, aby dokonat przeglgdu komina;

- Nalezy wezwa¢ serwis naprawczy lub producenta, aby dokonat przegladu
pieca.

Moc zainstalowana w systemie powinna wynosic¢ przynajmniej 7,5 kW.
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Wykaz czesci zamiennych i wyposazenia (rysunek 2, 3, strona 66):

Poz. NAZWA CZESCI Poz. NAZWA CZESCI
12 Otwarcie pokrywy spalin 216 Boczna ostona zabezpieczajgca
13.1 Przewdd dymowy 218 Popielnik
14 Zawor 219 Poprzeczki maski
15 Przegroda 220 Tylna czes$¢ szuflady
16 Pokrywa 222 Prowadnica szuflady
17 Pierscien 226 Klapa doptywu powietrza wtérnego
19 Prostokatna wktadka 228 Klapa doptywu powietrza
20 Plyta grzejna 2301 Pokrywa ochronna
46 Dzwignia zaworu 231 Centralna ptyta piekarnika
57 Prowadnica popelniky 233 Blaszka katowa kotta
62 Przegroda dymna 234 .1 Klapa ochronna
63 Pokrywa ochronna szuflady 239 Ostona piekarnika
66.1 Zewnetrzna izolacja szuflady 240 Wsparcie dla kotta
87 Blacha 303 Przycisk-guzik
88 Wewnetrzna izolacja szuflady 313 Termometr
94 Potka 317 Ochronna pokrywa boczna
98 Pétka boczna 401 Oszklone paleniska
109 Rama (obudowa) 402 Oszklone piekarnika
122 Ruszt 01-000| Piekarnik
129 Podstawa pieca kuchennego 03-000| Kociot Termo Glas
130 Ram’a' przewod dymowy 06-000| Uchwyt drzwiczek lewa
134 Czes.c frqntgwa . 07-000| Uchwyt drzwiczek prawo
135 Drzwiczki piekarnika
136 Drzwiczki paleniska
137 Regulator doptywu powietrza
155 Galeryjka ’ N Przyrzady:

156 Element nos$ny galeryjki 801 Pogrzebacz

157 Uchwyt szuflady na.drewno-IR 803 topatka do czyszczenia
200 Element podtrzymujacy szkto | 804 Raczka

213 Pokrywa otworu do czyszczenia 806 Rekawica ochronna z logo

PLAMEN-czerwona
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MONTAZ KUCHENKI (schemat):
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rysunek 4

INSTALACJA OGRZEWANIA CENTRALNEGO (schemat):

a_ua.-._u_ TrErETTET

rysunek 5

PRODUCENT ZASTRZEGA SOBIE PRAWO DO WPROWADZENIA ZMIAN NIE
MAJACYCH WPLYWU NA FUNKCJONOWANIE | BEZPIECZNOSC URZADZENIA!
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OEKMAPALIVS 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame, 4e TO31 NPOLAYKT OTFOBApS HA CbLLECTBEHUTE U3NCKBAHWS Ha

EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08 B cboTBETCTBME c € Ovpektnea EU 305/2011.

rp.Moxera, 23.02.2018.

) Plamen s... C€E

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 11
YCTPOWCTBOTO He e NpeaHasHaveHo 3a NocTosiHHa paboTa Intermittent burning appliances
EN 12 815:2001 / A1:2004 / AC:2007-08
['0TBapCKa neyka 3a LieHTpanHo OTOMNeHNe  Residental cookers for central heating
Tun/Typ: Termo Glas

MuHMManHoO pascTosiHMe OT 3ananumMmmn matepuarnu:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
MNpenHo/front: 800 CrtpaHuyHo/side:400 3aaHo/back: 400 Otrope/top: 500

KoHueHTpauuna CO HamaneHa Ha 13%0;:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0;: 0,79 [%]
MakcumanHo paboTHo HansraHe: Maximum operating pressure: 2 [bar]
Temnepartypa Ha usropenuTe rasose: Flue gas temperature: 269 [°C]
HomMunHanHa MoOLHOCT: Nominal output:
HarpsiBaHe Ha NMpPOCTPaHCTBOTO space heating output 6,0 [kW]
HarpsiBaHe Ha Bogarta water heating output 7,5 [kW]
EHepruiHa edpekTnBHOCT (ropuBo): Energy efficiency (fuel): 71,0 [%]
ObpBa Wood
CepwueH Homep Serial No:

MpoyuyeTe nHcTpyKkunute 3a ynotpeba! Read and follow the operating instructions!

Usnonseatime camo riperiopb4aHume gopusa. Use only recommended fuels.

CnomeHaTute no-rope CTOMHOCTU ca BannaHmM camMo B eKcnepmmeHTariHun ycrioBus.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

CtpaHa Ha npousxoa: Penybnuka XbpBaTcka Made in Croatia

NoavHa Ha npousBoacTBo/year of production:

Howmep Ha [JeknapauunaTa 3a ceovictBata/Number of the DoP: 0041-CPR-2020/02/03

Homep Ha TecToBaTta nadopartopus/Number of the notified test laboratory: NB 1015

YpeabT He MOXe Aa ce n3nornssa ¢ 06L KOMUH.

Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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lMoreapcka nedka Thermo Glas, ¢ Homuianka mowHocT 13,5 kKW, & eovH oT nanWTpaTa NpoaykTH Ha
LSLAMEN, kORTO Mome A8 OTIOB0PK NO HEA-A00pUA HEYWH Ha Bawwte Hyxaw. Tol & npoexTHpad
TAKa, Y& 43 MOxe A3 OTroEaPA HA BCUYKM OCHOBHK TONNWHHA HYy¥,0W Ha 8QHa manka dhamunHa Kswa
unW anapramexnt. Eto 3awo Bw npukaseame BHWMATENHO OA NPOMETETE TE3M
MHCTPYKUWK, kowTo we By noaponaT 0a NOCTUrHETE Haln-0obpy pesynTaTi owe NpW MspRoTo
M3NOMN3IsaHe HA TE3W Ne4wKa.

Kato neuyka ce Wanoniea 3a roTeeqHe, NeYeHe, NbPXeHE W OTONNEHWe, 8 KaTo KOTEN CNyXK 3a
LUBHTPanHO OTONNEHWE U 33 DMToBa ropewa Boaa.

rﬂﬂHEHBT-EI HaMepa Ha NeYsara ce HaMupa B CTOMBHEH KOTan, mpaﬁﬂmH OT KQTenHa NamapuHa
AebenuHa ot 4 mm. B 3a0HaTa 4acT Ha KOTENa CB HaMWpPaT OTEOpH Ha @3/4 33 aX0aHK M MaxoaH4
oronnuTenHe Tpsbn, B camara ropueHa kamepa & Brpafeda pewetsa. Ha spartarta Ha ropueHarta
KaMepa Ce HaMUpa PLYaH PerynaTop 3a GOCTABKA HA BhaAyX 33 ropeHaro,

BHHIWHWAT BUO HA NEYKATA & NOKS3aH HA KOPWLETA HE TOBA DbHOBOACTBO. DCHOBHWTE YECTH Ha
NedKaTa ca napaboTexi OT @MARNMPAHA W NOLWHKOBAHA NAMADKHE 1 OTNHAKK OT BHCOKOKaYacTREH
uyTyH. MapaboTeame NeYknTe C NAB # ASCEH JUMEH KOHEXTOP. ETO 38110, NpH NOPBYKA HE NEYKKM WK
PEISPEHA YACTH, NONOEEHWATC HA AWMHKA KOHeKTop TpRBea na Gbae nocodeHo. [AcHATA neqka
WMME OUMEH KDHEKTOD OT QACHATA CTPAHE, 8 NABATA NEYKE OT NABATE CTPaHAE, 8K0 MMenaMe NevkaTta
OTKBM MWLEEaTa CTpaHa,

TEXHUYECKW OAHHW
= jodlF. - ™ 2 1 Fid ki
e 1 e -]
| ol [V = I L T e ;
» TS
| | - |
B " M
| i, . % e
4 0 v RN o o T &
| I
i = i L 4 : k. 1
Paamepu: WL x B x [1: B84 5% 838 x 59.4 cm
Maca: 133 kg
HomMuHanHa sMolwHocT: 13,5 kKW
= MPAKD HATPRBAHE! 6.0 kW
- HarpReaHe Ha BOOAaTa; 7.0 kw
[umMeH KOHEKTOR - OTTOPE W OT3a0: @ 120 mm
Heobxoguma TArE Ha KoOMUHA: 10-20 Pa
CpenHa TEMNepaTypa Ha WaropenvTe rajose; 269 °0
MoTok Ha OUMHATE rA30aa NPW HOMWHANKHA MOoWHOCT: 15,5 0fs
Makcumanso paboTHo HanAraHe: 2 bara
Konw4ecTao Ha BoOa B KOTEna:; 8,51
MopToBe 33 Boga; @ 34
MpenopeYHTENHE MOPHBO 38 HOMWHANHA MOWHOCT:
OupBEEHN UEneHLM 4 -5kgh
CINTUMaNEH paIMep Ha ObpeaTa:
NEpUMETED 20-30 cm
AbMEuHa 25-35 cm
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MHCTPYHUMK 338 MHCTaNUpaxHe

MNpW MHCTaNUMPaHe Ha NeYxaTa & HeobxXoauMo A8 Ce NPUOLDHEME KbM MECTHHTE, HAUWOHANHK
W eBponeRcky pasnopenbn (Hopumu).

Cneg ®aTo pazonaxkoeaTte nedkara, Heobxogwmo @ ga A NpoBepuTe BHWMATENHO 3a
EBEHTYANHW LWETH, BLIHUKHATW N0 BpEME HE TREHCNOPTA. 38 BCHYKM TAKKMBa Noepequ TpRbea
BEAHAra A8 e ChobLK, 33LaT0 NPOCEOYEHN PEKNAMALMM HAMa 08 GbAaT NPMEMaHN.

B vexksMenHeTo 3a ObpBa C& HAaMWPAaT NpWBopKHTE (NONAaTKa 33 NOYWCTBAHE, NOKED W 3aLWMTHA
pbkasnua c noroto Ha PLAMEN) w nepuno, koeto Tprbea O0a ce MOHTUDE KbM PaMKaTa Ha
NNoYEaTa, KEaETO &8 NOKa3aHdo Ha CHMMES 1.

cHumia 1

Ha cLOoTEETHOTO MACTO NOCTABETE HACTABKATA 38 AWMMHMA KoHekTop, Tpabea na eHMmaBare
CHaOKEAaTa MEHOY NEYKaTa W HOMHHE O3 ﬁh,ﬂ,E HANPaBEHA 3OaE0 WM HENPOMYCHNWED. nE'-Ii{ETE ce
CELPIBA KbM KOMWHA Ype3 CTaHgapTHa Tpeha ¢ avametep @120 mm. JuMooTEOOHKTE TRhEM
TpAOBE 038 MMAET Ha BCHMKM MECTa ChLOTBETHOTO yBEnWYeHWe Ha TArata. He cebpasalite
NeyKaTa ¢ KOMKH, KDWTO BEYe & CELPpaaH c Apyr ypad. Heobxogusmo a a NpoBepuTe KoMUHa 3a
NOBPEAN M NYKHATHHWA,

ETEHTE, B KOATO CB MHCTANWPE NEYKAT, TpFlEIEE- pats) lEH:.-,EI,IEI QcHrypeHa c A0CTaTeEYHO KDNWYECTERD
BEL3AYX 38 ropeHe. AKO B CTAATA WMA WHCTANWPAaH HAKAKLE ScCnWpartop (Ka4ynga) wnv apyr
Ypes, KOWTO M3Pasxoass Bbaayx, HeoDXxoOWMo & Npes OTABNEH OTBOP Che 3aLUWTHA Mpexa,
KOATO HE MOXE 03 Ce 3anyLiW, A8 C8 OCHIYPK PESoREH 0CTEN HA YMCT Bb3YX.

Yeepere ce, Y& NevyrkaTa we 608 MHCTaNnWpaHa Ha MACTO, KOSTO NO3BONABA NeceH A0CTEN 38
NoYUCTEaEHE Ha OMMOOTEDOHWTE TFIhE-Ir'I H KOMMHE.

BHumaeatiTe B HenocpeqcTeeHa GNMaccT 40 NeYkaTta ga HAMA NECHO 3ananumy MaTepHana i
NedEaTa MOXME O3 ﬁ-b,EI,E.' HHCTaNWpaHa camo 8 HDFIMEJ'IHD nomMelsHWE, KeaeTo HAME ONacHOCT
OT nowap v ekcnnoava! AKO ChLWECTEYBa Takaea onacHocT, newkata Tpabea ga Bwoe
WaknyeHal

HeobxogWmo e ga ce ocHurypd MHHMMAaNHO pa3cToOAHME HAa NeYKaTa oT NecHo lananymMiM
npeamMeTH kato Abpeo, NAY, kopk ¥ T.4. 1 To Ha B00 Mmm OT NpegHAaTa YaCcT HA NeYKaTa v Ha
150 MM B oCTaAHANWTE NOCOKKW. AKO MATEPHANKWTE Ca OWe No-NecHo 3ananumMK kato PVYC,
NONMYpPeTaH, AbPBECHH BNaKHa W Ap. WK Ca C HEM3IBECTHA CTENEH Ha 3aNanuMocT, ToBa
pascToAHWe TpAGEa Aa ce yaABoH. MpW WHCTaNWpaHe HA NeYKaTa BLPXY Nogd oT 3ananvum
MaTepvan, nevkata TpabBa Oa ce NOCTABW BhpXy M30NALUMOHHAa HeropuMMa noanoxka. Ta
TpRbea ga 6wae ¢ paavep B00mm otnpeg v no 150 MM B OoCTaHanWTe NOCOKW OKONO
nevkaTa. 51



WHcTanaumsaTa Ha OTONNMTENHOTO TS0 TPsioBa Aa ce U3BbpPLUBA B CbOTBETCTBUE C BCUYKM Baxkally NpaBuna
1 Hapeabu, KakTo M B CbOTBETCTUE CbC 3aKOHWUTE B cuna. MOHTaXbT, BKMIOYBAHETO KbM MpesKaTa, MyckaHeTo
M npoBepkaTa Ha M3npaBHOCTTa TpsibBa [a ce W3BbpLIBAT cropef MpaBwunata Ha npodecusaTa, oT
OTOPU3MPaHM CMELMANUCTH, U3UASIO B CbOTBETCTBUE ChC CbLUECTBYBALLMUTE NPaBUa, KakTo Ha HaLMOHAIHO,
Taka U Ha perMoHanHo M OBLUMHCKO HMBO B CTpaHWTe, KbAETO ce MOHTUpa ypedbT. MoHTaxa Moxe aa
M3BLpLUBA CaMO OTOpPU3MpPaH MNepcoHan, KOWTO u3gaBa Ha KIMeHTa [OKYMEHT, C KOMTO [oka3ea
NpaBoCnoCcoBHOCTTa CU U MOcoYBa U3BbpLUEHaTa ycnyra. KnueHTbT e AnbXeH Aa nasu AoKyMeHTa v npu
noucKBaHe OT NPOV3BOAUTENS Aia AOKaXKe C HEro, Ye MHCTanaumsaTa e U3BbpLleHa OT OTOPU3NPaHO NILE.
®upma Plamen OO[] He HOCU OTFTOBOPHOCT NMpPU HapyLUeHUe Ha rOPensrioXeHOTO U He OTroBaps Npu
Bb3HMKBAHETO Ha eBEHTYarlHM LWeTu U pa3xoam oT paboraTa Ha ypeaa, B criy4yan, 4e OTONSIUTENTHOTO
TANO He € UHCTaNMpPaHo OT OTOPU3MpPaH NepcoHarn.

CB'bp3BaHe Ha KoTeJla KbM CUCTeMa 3a UeHTpasiHoO oTonsfeHue

KotenbT TpsibBa fa 6bae cBbp3aH KbM CUCTEMATAa 3a LieHTPariHO OTOMNJIEHNE C OTBOPEH PasLUMpUTENEH CbA,
3a a MOXe B Clyyaii Ha MperpsieaHe Ha BodaTa Aa ce NpeaoTBpaTy MoBMLIABaHe Ha HansiraHeTo B cucteMaTta
(cHuMKa 4). MpenopbyBamMe MOHTMPAHETO Ha 4-kpak MUKCEP BEHTWII, KOWTO MO3BOSIsIBA perynupaHe Ha
TemnepaTypaTta B M3xogHaTa OTOnnuTenHa TpbOa, kaTo npu ToBa TemnepaTypa Ha BoAdaTa B koTena e
pocTtatbyHo Bucoka (60-70°C), 3a Aa He Npean3Brka N3NOTSIBaHe Ha KoTerna 1 Aa HaMa HUCKoTemnepaTypHa
Koposusi. Ha cHuMKa 5 e nokasaHo Kak koTenbT TpsibBa Aa O6bAe CBbp3aH KbM cUCTeMata 3a LieHTparnHo
otonneHue. C BucounHata H ocurypeTe goctaTtbyHO HansiraHe B cucTemara, 3a ga ce ocurypu nobpa
UMpKynauus npes otonnutenHute Tena. KbM cucremarta moxe (M e xXenaTenHo) Aa ce cebpke 6ornep. [Jobpe
€ [a ro cBbpXeTe Taka, Ye Ja Ce OCUrypu ecTecTBeHa (CbOTBETHO rpaBMTaLMOHHA) LMPKYNaumsi, KOSTO €
He3aBMCcKMMa OT nomnaTa. bonnepbT TpsibBa Aa 6bae Hag HMBOTO Ha NeYkaTa, ¢ Mo-Masko CbMNPOTUBEHNE Ha
uUMpKynauua Ha sogaTta (no-kbeuTte Tpboum nsgnrHatn kbm Gonnepa).

[Npean nyckaHe B ekcnnoatauus (Mpeayn NbpBOTO NaneHe), NpoBepeTe Janu cuctemara 3a OTOMnseHne e
MbfHa C Boda W Aanu e Aobpe BeHTunupaHa. OTBOpeTe BCUYKM CnMpaTenHu BeHTUNu. Bkniovete
LUMpKynaunoHHaTa nomna.

UHcTpyKumm 3a ynoTpeba

Mpeaon nMbpBOTO 3ananBaHe, C MOKPA, a MOCfe U CbC Cyxa Kbpna, U3bbpLIeTe BCUYKM eMainnmpaHu
NMOBBbPXHOCTU U KOTNOHUTE 3a rotBeHe. NpoBepeTe Kak (PyHKLUMOHUPA perynaTtopbT 3a Bb3oyX U AVMHUS
aemndep.

MeykaTa e 6osgucaHa c TonnoycTtomnymea 605 U NpU NbPBOTO 3apexaaHe 1 3ananBaHe, bosiTa NOCTENEHHO ce
BTBBbPASABA, MPU KOETO MOXE [a ce CTUrHe 40 06padyBaHETO HA ANM 1 XapakTepeH mupuc. lNopaau Toea ce
noctapanTe gobpe Aa NpoBeTpsiBaTBE NOMELLEHUETO.

BHumaHue! Ako npeHaToBapuTe NpyM NbPBOTO NarneHe, MOXe Aa ce CTUrHe Ao NoBpexaaHe Ha 6oATa.
Mopaau ToBa, Npu NbpBaTa ynoTpeba (Han-marnko AeceT Yaca), nogabpxanTte cpedHo cnab orbH (MbIHETe
Hal-MHOro 10 NOoBMHAaTa OT NPENOPBbYAHOTO KONIMYECTRBO).

[Mpon3BoaMTENHOCTTA HA NeYKaTa 1 KA4eCTBOTO HA FOPEHETO 3aBUCAT OT KAYECTBOTO HA FOPUBOTO U KOMUHA,
[0o0pOoTO perynvpaHe Ha nnaMbka, YMcToTa Ha nevkarta U NpaBuUiHOTO naneHe. lNMevkarta e npegHasHayeHa 3a
nanexe ¢ Abpea. Mianonseaiite camo cyxu abpsa. [pu naneHeTo ¢ MOKpU AbpBa ce oOpa3yBaT caxau, KOUTo
MoraT fa Nnpeau3BurKar 3anyLlBaHe Ha KoMuHa. KoraTto nanonssarte AbpBEHU OPUKETH, UMaiTe NpeaBua, Ye Te
MMarT o -BUCOKa KariopuU4HOCT 1 Ye YCTPONCTBOTO MOXE [a Ce NoBpeam Npu nperpsisaHe. He narapsante HUKaKBu
oTnagbum, ocobeHo nnactMmaca. B MHOro otnagbyHn matepuanm ce CbabpKaT BELECTBA, KOUTO ca BPEAHU
3a neykara, KOMMHa 1 OKonHaTa cpefa. 3a nocTuraHe Ha HoMMHasHa MOLLIHOCT, MpenopbyBaMe Aa fobaesate
no ABe LieneHnLM Ha BCEKM NOSTOBUH Yac, a perynatopa 3a Bb34yX CNIOXeTe Ha No3numsaTa, KoaTo OTroBaps Ha
»enaHoTo oT Bac HMBO Ha nnambK.

YekmempkeTo 3a nenen TpsibBa pedoBHO ga ce u3npasea. He nossonsiBavTe nenenta ga AOCTUrHE A0
pelLeTKa Ha ropvBHaTa Kamepa, 3aloTO TOBa MOXEe Aa s noBpeau. 3a nognariBaHe Ha OrbHs MOXe aa
N3non3BaTte BECTHUK 1 MO-TbHKM CyX1 ObpBa.

NPEOYNPEXAOEHWE! He usnonsBanTe cnupT v 6€H3UH.

Mpwn 3ananBaHeTo perynaTopbT 3a Bb3ayX TpsibBa Aa Obae MakcuMmariHO OTBOPEH, a OYyTOHBLT Ha fnocTa 3a
ONMHKA gemndoep U3TerneH HaebH. [py 3ananBaHeTo Ha OrbHS, KOraTo BbHLLHATa TeMnepaTypa Hagsuwaea
15°C, moxe fa ce cry4un, Taka Ye B KOMUHa [a HAMa 4OCTaTb4HO Tara (KOMUHBT Ternu cnabo). B To3m cnyyan,
onuTanTe ce Ypes 3ananeaHe B KOMUHA Oa NOCTUIHE Hy)XHaTa Tdra. 3a Aa 3ananuTe OrbH He M3Mnon3BanTe
crmpT, 6EH3nH U apyro nNogobHo ropuBo. He ApbXTe HUKaKBM 3ananuTernnHy TEYHOCTM B GNmM3ocT o
neykara.
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Bpartata Ha ropmBHaTa kamepa BuHarn Tpsabea ga 6bae NNbTHO 3aTBOPEHA, OCBEH KOrato
nobaeaTe abpea. lNedkata TpsibBa pegoBHO Aa Ce NoYMCTBa M NpoBepsBa OT KOMUHOYUCTAY
unu gpyro keanuduumpaHo nuue. lNMouyncTtBanmTe neykata C USKITUUTENHO BHUMaHUE.
MouncTtBarite A camo KoraTo € CTydeHa, Taka Ye ga ce CBanuv M NMoYMCTW ropHaTa nnoya u
aumMooTBoaHaTa Tpbba. C noaxoasiia YeTka OTCTPaHEeTe Cnosi CaXKam OT BbTPeLLHaTa CTpaHa,
a npes3 OTBOpa 3a 4YMCTeHe nof BpaTtata Ha dypHaTa, C noaxogsila nonartka, u34mcreTe
nenenta u caxaute. [NoyncTBaHe M NpoBepKa Ha nevkaTta e 3adbIPKUTENHO Aa ce HanpaesT
cnea npoaob/MKUTENHO HEM3MNON3BaHe Ha ypeaa.

3a nouynctBaHe Ha emannupaHuTe KM GosgucaHuM 4acTu M3Non3BavTe Boga W CanyH,
HeabpasnBHU, U XMMUYECU HeEArpeCMBHM MOYNCTBALLM NpenapaTtu.

Cwunata Ha nnambka ce perynupa 4ypes gobaBsiHe Ha onpefeneHo KOMMYeCTBO ropuBo U
Bb3A4yX C NOMOLLTA Ha perynaropa 3a Bb3ayX Ha BpaTata Ha ropmBHaTta kamepa. MuHumanHa
MOLLHOCT (crab orbH) ce noctura 4Ypes HamansBaHe Ha [AOCTblMa Ha Bb3AyX 3a ropeHe 00
MUHUMYM. B cnyyam Ha npetoBapBaHe (ByeH OrbH) 3aTBOpeTe perynartopa 3a Bb3ayx 40
MUHMMYM, 32 4a MOXE OrbHAT [a CTUXHE NOCTEMNEHHO.

Korato nsnonasare cypHaTa, oco6eHO 3a neyeHe Ha xnab unu apyru TeCTeHn nsgenus, 3a aa
He N3ropwm oTrope, criefBanTe Te3n CbBETU:

- NlocTbT Ha auMHKA aemndep TpsibBa aa 6bae HaTUCHaT HaBbLTPE

- MNpeov ga noctaBuTe cMmecTa BbB oypHaTa, T8 Tpsabea fga ce Harpee go 170-190°C.

- Kbm orbHs gobaBssante camo no egHa manka uenexHuua n npes usnoTo BpeMe nevete
Ha cnab orbH, Taka Ye cMmecTa aa 6bae oTAoNy U OTrope PaBHOMEPHO M3NeYeHa.
MpenopbyMTENHO € NO BpeMe Ha NneYyeHe TaBaTa CbC CMeCTa NOHE BeAHbX Aa ce
obbpHe.

- bbp30 3arpsiBaHe Ha KOTNOHUTE LLie NOCTUIrHETE, ako AMMHUTE aemndepn 6baat
OTBOPEHMU, T.€. BYTOHbT U3TEMMEH HaBbLH.

Wwmante npeasua, Ye yactuTe Ha nevkarta, ocobeHOo ropHaTa nnova, MHOKCOBUTE APbXKM Ha
BpaTarta Ha ropvsHarta kamepa 1 6yToHuTe 3a aemndepuTte ca ropeLun, KakTo v Ye nedkara
MoraTt Aa wuanonsesatr camo oT Bb3pacTHu. 3ATOBA WSBMOJNBBAUTE SBAWNTHATA
PBHKABULIA!

Mo neykata He TpsibBa Aa 6baaT M3BbPLLBAHM HUKAKBW NONpaBKu Unn moaudmukauumn. Kakeuto
WU 0a e MHTepBeHUUMM No neykata MoraT ga ObaaT M3BbpLUBaHM CaMo OT KBanuduumpaH
nepcoHan 1 TpsibBa aa ce Non3BaT camo OpUrMHarnty pesepeHu Yactu. Mpu HopmarnHa paboTa,
no-crneuunanHo Npu U3rnon3BaHeTo Ha MOKPO rOpMBO, Ce CTUra [0 OTharaHe Ha Caxkaum 1 KaTpaH.
AKO KOMUHBT HE Ce MPOBepPsiIBa PEAOBHO U He Ce MOYNCTBA, PUCKBLT OT MoXap B KOMUHA ce
yBenuyaea. B cnyyaii Ha noxap B KOMUHa ce npoleaupa, kakTo creaga:

- He M3non3BaiTe BoAa 3a raceHe

- 3aTBOPETE BCUYKM BXOAOBE HAa Bb3dyX B nevkara U KOM1Ha

- Cref] KaTo OrbHS U3racHe, U3BUKaTe KOMUHOYUCTAY Aa nperneaa KoMyUHa

- CBbpXeTe ce C 0OTOpU3npaHUs CepBU3 UNN NPOU3BOAUTENS, 3a Aa nNpernega
neykara

MHcTannpaHaTa MOLLHOCT B cucTemarta 3a otonsneHue Tpssbea ga 6bvae 7,5 kW.
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Pe3epBHUM YacTn u npubopu (CHMMKa 2, 3, cTpaHuua 66):

Poz. OMUCAHME Poz. OMNUCAHME
12 Kanak Ha gumooTtson, 216 CTpaHuyHa nnoya
13.1 HnmeH KoHekTop 218 Yekmemke 3a nenen
14 AmopTucbOop 219 LLinHa Ha macka
15 Mperpaga 220 b6 Ha Yekmemxke
16 Kanak 222 Bogay Ha yekmemke
17 MpbeTen 226 BTopuueH NnCT 3a Bb3ayX
19 MNpasobrunHa kaceta 228 NucT Ha perynatopa 3a Bb3ayx
20 Kotrion 230.1 | Mnaw
46 TocT Ha AnmeH aemndep 231 LleHTpaneH nuct
57 Bopad Ha nenentuuu 233 brbn Ha koTena
62 HAvimHa nperpapa 234.1 | 3awuTeH nucT
63 Yekmenxe 239 3awuTa Ha pypHaTa
66.1 BbHLIHaA 06nuuoBKa Ha Yekmeoxe 240 Mooapbxkka Ha koTena
87 Tasa 303 Mepwuno - 6yToH
88 BbTpeluHa obnmuoBka Ha Yekmexe 313 TepmMomeTbp
94 PelweTb4Ha ckapa 317 3aluTHa Kanadka Ha CTpaHu4YHa cTeHa
98 Pelietb4Ha ckapa cTpaHnyHa 401 CTbKMO Ha ropusHa kamepa
109 Pamka 402 CTbKno Ha dypHaTa
122 Pewwertka 01-000| MoHTax Ha dypHa
129 MocTaska 03-000| Koten Termo Glas
130 Pamka Ha AUMEH KOHEKTOp 06-000 | Opbkka 3a Bpata HansiBo
134 Mpeatnua 07-000| [pbxka 3a BpaTa HaAsICHO
135 Bpata Ha dypHa
136 Bpata Ha ropuBHa kamepa
137 Perynartop 3a Bb3gyx
155 Mepuno
P Mpnbop:
156 Hocau Ha nepuno
801 Mokep
157 [pbxka Ha 4vekmemxe 3a obpea-IR
803 Jlonatka 3a noyncteaHe
200 [bpxay Ha CTbKNO
804 LWnnkn
213 Kanak Ha oTBOopa 3a 3a no4McTBaHe
806 3alwmTHa pbKaBuUa ¢ JIoroto Ha

PLAMEN - yepBeHa
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MOHTAM HA NEYKA (cxema):
e i

it

= %’ G e %.-'.-\.-",-L e i e _'5'\.-;:'-: i :E'.-'.é'::t ‘:.?_'#_5;.&*1?:

&

M B e M R O e T MR TR R R

CHHAMER 4

HHCTANALIMA HA LEHTPANHO OTOMNNEHMWE (cxemal:

1. MEMKA

2. PALIMATOP

3. LIMPKYTIALIOHHA FIOMMA

4. OTBOPEH PA3LLUMPUTENEH Chl
5. BEHTHN 3A CMECBAHE HA BOMLA
6. MPEOMNA3SEH BEHTAN

7. TEPMOMETHP

8. HATPEBATEN HA BOOA

I

CHAMEA 5

3ANA3BAME NPABOTO OA M3EBPLUBAME NPOMEHW, KOWTO HE 3ACATAT
DYHKLIMOHANHOCTTA W CUITYPHOCTTA HA ANMAPATA!

BS



803 w
301 804 Sy

Wykaz czesci zamiennych i wyposazenia (rysunek 2, 3);

Pieéces de rechange et accessoires (Figure 2,3);
Peaepeun yacTu u npubopw (cHumka 2, 3):

Rezervni dily a pfibor (obrazek 2, 3);

Rezervni dijelovi i pribor (slika 2, 3);
Ersatzteile und Zubehor (Abbildung 2, 3);
Spare parts and Accessories (Figure 2, 3);
Rezervni deli in pribor (slika 2, 3);
Peaepexn genoeu u npubop (cnuka 2, 3);
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Tisak: biro=tisak......



